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ELŐSZÓ 
 
 

A tankönyv (szöveggyűjtemény) a történelem szakosok és még inkább a történelem 
alapszakon belül indítandó levéltár szakirányosok számára készült. Mind a törté-
nészek, mind a levéltárosok munkájához nélkülözhetetlen a primér források elmé-
leti és gyakorlati ismerete, amihez alapvető fontosságú, hogy az iratok nyelvében 
és a paleográfiai ismeretekben jártasak legyenek. Ez utóbbihoz tankönyv nem lé-
tezik. Igaz ugyan, hogy az 1980-as években a Magyar Országos Levéltár megje-
lentetett egy latin és egy német paleográfiai szöveggyűjteményt, de egyrészt mára 
ez már elavult, másrészt hozzáférhetetlen. A Miskolci Egyetem Magyar Középkori, 
Kora Újkori és a Történelem Segédtudományai Tanszéke 1996-ban kiadott már 
egy latin-német-magyar paleográfiai szöveggyűjteményt, amely az elmúlt években 
a Miskolci Egyetem történelem szakos és a textológiai specializációban részt vevő 
hallgatói, illetve PhD-hallgatók számára nélkülözhetetlenné vált. (Tóth Péter – 
Tringli István – Bessenyei József: Latin – német – magyar paleográfiai szöveg-
gyűjtemény. Miskolc, 1996.) A kiadvány 2005-ben újra megjelent a felmerülő 
hallgatói igények miatt. Kiadványunk nem ennek a könyvnek az újrakiadása, ha-
nem egy  annál bővebb és az új képzés (levéltár szakirány) igényeit talán jobban 
kielégítő kötet. A külföldi ilyen jellegű kiadványok viszont a magyarországi viszo-
nyokra nem adaptálhatók.  

Miután az országos, a területi és a szaklevéltárakban a kora újkortól jelent-
keznek tömegesen a források, ezért ezzel a korszakkal foglalkozik a kötet, hiszen 
erre a későbbi korszakok is szervesen ráépülhetnek. Mivel a cél az, hogy a hallga-
tókat elméleti, de főleg gyakorlati szempontból megismertessük az iratokkal, a kö-
tet az alábbi szempontok szerint készült: 

A kiválogatott iratok korszaka a XVI–XVII. század. A korszak kiválasztását a 
fentebbi szempontok indokolják.  

Az iratok nyelve: a korszakban a latin mellett megjelenik a magyar és a német 
nyelvű írásbeliség is, ennek megfelelően a munka három részből áll. A sorrend a 
kora újkori iratok nyelvi elterjedését mutatja, értelemszerűen a források zömének 
a nyelve latin, de ekkor már jelentős a magyar nyelvű írásbeliség is. A XVI. szá-
zadban a magyarországi német nyelvű írásbeliségben nagy változás következett 
be. A középkorban csak a német nyelvű városok, és a nagyobb települési tömbben 
élő német nyelvű közösségek körében (pl. erdélyi, szepesi szászok) folyt rendszeres 
német írásbeliség. Ez az írásbeliség a XVI–XVII. században folytatódott, a meglé-
vő műfajok, pl. a városkönyvek tovább fejlődtek, specializálódtak és új irattípusok 
jelentek meg. E városi írásbeliségre a szöveggyűjteményben Krapinából, Po-
zsonyból, Sopronból, Besztercebányáról, Korponáról, Rozsnyóból válogattunk 
anyagokat. A hivatali írásbeliség fejlődésével a német nyelvű falusi közösségek is 
kialakították a maguk német írásbeliségét, erre a Sopron megyei Balfról találunk 
példát. Az igazi újdonságot azonban a német nyelv megjelenése a központi kor-
mányszerveknél jelentette. Eddig itt kizárólag a latin nyelvet használták, ennek 
dominanciája továbbra is megmaradt, két területen: a hadügyi és a pénzügyi 
igazgatásban azonban megjelent mellette a német is. Míg az eddigi németség vagy 
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a Magyarországgal szomszédos délnémet nyelvfejlődés útján haladt, vagy – mint 
az erdélyi szászoknál – folytatta saját nyelvi életét, addig ebben a körben a német 
nyelvterület legkülönbözőbb pontjairól érkeztek írnokok, akik magukkal hozták sa-
ját jogi fogalmaikat, német nyelvhasználatukat, írásképi sajátosságaikat. A szö-
veggyűjteményben a kanizsai és a szebeni katonák elszámolásaiban, a kamara ál-
tal készített urbáriumokban és a becsükban találunk erre példákat. 

A kötet felépítése: az alább részletezendő szempontok szerint kiválogatott ira-
tokról digitális másolatot készítettünk. Ezután az iratokat betűhív formában átír-
tuk, az eredeti digitális másolat (fénykép) és átirata egymással szemközti oldalon 
elhelyezve került a kötetbe, mivel ez biztosítja a legmegfelelőbben a tankönyvszerű 
használhatóságot.  

Az iratválogatás szempontjai: arra törekedtünk, hogy a hallgatók lehetőleg 
minden olyan intézménnyel találkozzanak, amelyek a későbbi gyakorlat szempont-
jából fontos iratokat bocsátottak ki. Ennek megfelelően a következő intézmények 
irataiból válogattunk: királyi kancellária, erdélyi fejedelmi kancellária, udvari 
kamara, magyar kamara, hiteleshely, vármegye, város (mezőváros), egyház, ma-
gánszemély. A fenti intézmények által kibocsátott iratok közül a következő iratfaj-
tákra kellett lülönös tekintettel lennünk: kiváltságlevél vagy adománylevél, örök-
vallás, jegyzőkönyv, királyi könyv, missilis, urbárium, összeírás, városkönyv, 
számadáskönyv, nyugta stb.  
 

* * * 
 
Ami a latin nyelvű szövegeket illet, bár nem szokás a modern forráskiadványok-
ban, ebben a szöveggyűjteményben mégis igyekeztünk megtartani az eredeti köz-
pontozást, illetve a kis- és nagybetűket – jóllehet ez utóbbiak esetében sokszor na-
gyon nehéz különbséget tenni, ráadásul jelölni kellett volna némely betű esetében 
a szókezdő kisbetűket is, amelyek gyakran állnak nagybetűk helyett. A formulákkal 
zsúfolt középkori és újkori latin szövegekre – különösen, ha igénytelenebb alkal-
makkor készülnek – nagyon jellemző a sok rövidítés; ezeket ugyan a modern for-
ráskiadványok fel szokták oldani, mi azonban most eltekintettünk ettől és a nem 
kiírt betűket vagy betűcsoportokat felső indexbe tettük, hiszen kiadványunk egyik 
fontos célja éppen a rövidítések bemutatása.  
 

* * * 
 
A XVI–XVII. századi német nyelvű szövegek kiadásánál manapság két elvet követ-
nek a kutatók: a jelhű és a hangzóhű átírást. Jelhű átírásnak nevezzük azt, amikor 
a szövegben előforduló minden jelet a nyomtatásban is visszaadjuk, ezt csak a 
legkorábbi német nyelvemlékeknél alkalmazzák, a magyarországi német szövegek 
feldolgozásánál nem jön számításba. A betűhű átírás a szövegben meglevő betűje-
löléseket adja vissza mai központozással. Mi ezt a módszert követtük. A legfonto-
sabb átírási szabályzatokat lásd alább. 
 

* * * 
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A magyar nyelvű szövegek közreadásának legfontosabb szempontja az volt, hogy 
a jegyzet használóját a lehető legtöbb fajta írással megismertessük. Mivel a XV. 
századi és a XVI. század első felében keletkezett iratokról viszonylag sok és jó mi-
nőségű facsimilét is tartalmazó kiadvány látott napvilágot az elmúlt évtizedekben, 
ezért válogatásunk elsősorban a XVI. század második felére és a XVII. századra 
terjed ki. A forrásokat betűhív átiratban közöljük, kivéve, amelyek mellékjeleit 
nem reprodukálhattuk. Minden rövidítést külön jelölés nélkül feloldottunk, a sorok 
tagolódását megtartottuk. Az eredeti központozást, valamint a kis- és nagybetűket 
ugyancsak megtartottuk. 
 

* * * 
 
Legfontosabb átírási szabályzatok: 
 
Részletes utasítás az újkori történeti források kiadására. Századok 1919-1920. 
pótfüzet  
 
Grundsätze für die äußere Textgestaltung bei der Herausgabe von Quellen zur 
neueren Geschichte. Angenommen von der Konferenz der landesgeschichtlichen 
Publikationsinstitute in Halle am 22. April 1930. 
 
Benda Kálmán: A Magyar Országgyűlési Emlékek sorozat 1607-1790 közti részé-
nek szerkesztési és forrásközlési szabályzata. Századok, 1974. 
 
Mollay Károly: Irányelvek a soproni német források kiadásához. In: Mollay Kár-
oly: Első telekkönyv. Erstes Grundbuch (1480-1553) Sopron, 1993. 
 
Paul Arnold Grun: Schlüssel zu alten und neuen Abkürzungen. Wörterbuch 
lateinischer und deutscher Abkürzungen des späten Mittelalters und der Neuzeit 
mit histrorischer und systematischer Einführung für Archivbenutzer, Studierende, 
Heimat-und Familienforscher ua. reprint 1966. Limburg an der Lahn (Grundriß 
der Genealogie 6)  
 
Baraczka István két tanulmánya: Néhány XVII. század végi városi számadásköny-
vünk írása Levéltári Közlemények 33 (1962) és A hazai pénzrendszerek és pénzek 
története Levéltári Közlemények 36 (1965). 
 
Jürgen Römer Geschichte der Kürzungen. Abbreviaturen in deutschsprachigen 
Texten des Mittealalters und der Frühen Neuzeit (Göppinger Arbeiten zur 
Germanistik 645) Göppingen 1997. 
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MAGYAR KANCELLÁRIA: MIKSA PARANCSLEVELE 
(1563) 1

 
 
Maximilianus Secundus Dei gratia Romanorum et Bohemiae Rex, Archidux Austriae, Dux 
Burgundiae etcetera Egregio Andreae de Beye Militi Agriensi salutem et gratiam. Expositum 
est Nobis in personis Nobilium Nicolaj, Marci, Anthonij, Demetrij, Simonis et Mathiae De 
Otrochok, necnon Thomae Foris, Andreae Andorko, Ambrosij Gergel, et Petri Foris de eadem  
Othrochok, Qualiter tu certa quaedam ipsorum bona et Jura possessionaria ab eis violenter 
citra omnem Juris processum occupasses, ipsosque ab illorum possessione nunc quoque violenter 
p[…]es, damno et pręiuditio eorum gravi et manifesto. Supplicantes Nobis humilime, 
quatinus ipsis hac in re gratiose prouidere dignaremur. Quorum supplicatione clementer 
exaudita, Quum nemo bonis et Juribus suis Justis priuari debeat, Te hortamur et nichilo- 
minus authoritate Sacrae Caesareae et Regiae Maiestatis, Domini et genitoris Nostrj observandissimi  
tibi firmiter committimus et mandamus, Quatinus acceptis praesentibus et pręmissis sic vt 
praefertur stantibus et se habentibus, praefatis exponentibus, bona ab eisdem violenter, ut dictum 
est occupata, reddere et restituere, neque ipsos amplius in illis violentia et potencia medi- 
ante turbare, Sed si quid Juris in illis te habere praetendis, et solito et consueto Juris Regni 
processu requirere debeas. Se[…]turus. Praesentibus perlectis exhibentibus restitutis. Datum

Viennae Vigesima Nona M[…] Millesimo Quingentesimo Sexagesimo Tertio. 
Maximilianus 

                                                 
1  Borsod-Abaúj-Zemplén megyei Levéltár, Acta judicialia non prothocollata, XXI. 1. 1. 
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ERDÉLYI KANCELLÁRIA: NEMESSÉGADOMÁNYOZÁS 
(1581) 2

 
Nobilitatis Thomae Jspan 

 
Nos Christophorus Bathori de Somlio Waiuoda Transsilvanię 
et Siculorum Comes etcetera Memorię commendamus tenore praesentium signi- 
ficantes quibus expedit Vniuersis Quod Nos cum ad nonnullorum 
dominorum Consiliariorum Nostrorum nobis propterea factam Inter- 
cessionem Tum vero attentis et Consideratis fidelitate et fidelibus 
Servitijs Nobilis Thomę Jspan in possessione Sofalwa 
commorantis quae ipse in primis huic regno Transsylvanię  principibusque  
eius praedecessoribus nostris ac nobis quoque pro locorum et 
temporum varietate exhibuit et impendit, ac in futurum quoque 

exhibiturum et impensum est. Cum igitur ob hoc tum vero ex gratia

nostra speciali qua quoslibet virtutum studiosos prosequi  
solemus, praesertim cum Intelligamus eundem Thomam Ispan 
etiam antea fuisse nobilitatum Sed Superiorubus disturbiorum  
temporibus literas huiusmodi nobilitatione ab eo 
deperditas esse, Eundem itaque Thomam Ispan Nec non  
herędes et posteritates ipsius vtriusque sexus vniuersas 
ex statu plebeo et ignobili eximendum ac in caetum et numerum denuo et ex Nouo 
In numerum verorum regni Transsiluanie Nobilium annumerandum

aggregandum et ascribendum atque Nobilitandum duximus prout 
annumeramus, aggregamus ascribimus et Nobilitamus praesentium 
per vigorem decernentes expresse, vt idem Thomas Ispan 
heredesque et posteritates ipsius vtriusque Sexus vniuersae 
a modo deinceps pro veris et Indubitatis Nobilibus habeantur

et reputentur, Omnibusque illis honoribus, gratijs privilegijs  
Indultis libertatibus prerogatiuis et Immunitatibus, quibus coeteri 
Veri et nati nobiles regni Transsilvanie quomodolibet de Jure vel 
consuetudine vtuntur, fruuntur et gaudent, vti frui et gaudere 
possint atque valeant. In cuius rei memoriam firmitatemque perpetuam 
praesentes literas nostras Autentici Sigilli nostri munimine roboratas 
Memorato Thomę Ispan ipsiusque heredibus et posteritatibus vtriusque  
Sexus vniuersis dandas duximus et concedendas. Datum Albae 
Juliae, Nona die Martj Anno dominj Millesimo Quingentesimo octogesimo primo. 

                                                 
2  Magyar Országos Levéltár, F. 1. (a Gyulafehérvári Káptalan Országos Levéltára), Libri regii I. 

kötet. 
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LENGYEL KANCELLÁRIA: KÖVETI KÖNYV 
(1523)3

 
Feria tercia exaudita 

missa Rorate 
 

Redÿt dominus Orator de Ecclesia cum Reverendissimo domino 
Episcopo VespremiensiThezaurario Regni cum quo non 
pauca tractauit de prouentibus Regni colligendis et dis- 
tribuendis, de statu et numero curie et modo seruandi in 
confinibus tam husarorum, quam armigerorum et eciam 
banorum finitimorum, vbi dedit numerum prouentuum

ordinariorum et solucionis castrorum finitimorum vt sequitur 
 

Prouentus ordinarij Regie Maiestatis 

 

Tricesime Budensis, albensis, Posoniensis, cassoviensis  

et Regni Scaluonie ad summum facit florenos
 

xxviijM

Census liberarum ciuitatum facit per annum  
demptis ciuitatibus exemptis et inscriptis florenos

 
vjM

Taxa SaxonumTranssiluanensium simul cum censu 
Sancti Martini eorundem faciunt florenos

 
xxijM

Vigesima et Quinquagesima Transsilvanensium facit florenos iiijM

Cementum Cibiniensium facit florenos vM

Ragusienses soluuntur florenos vC

Lucrum camere Regie Maiestatis facit ad summum florenos xxM

Jn Sclauonia vix facit florenos iijM

 
Summa facit florenos

 
lxxxviijM

 
Soluciones castrorum finitimorum

ad Jayczam dantur florenos

 
 

xxiiijM

Domino Woÿewode Transsiluanensi florenos viiijM

Banis Zewreniensibus dabantur florenos vjM

                                                 
3  Archiwum Głowne Akt Dawnych, Warszawa, Libri Legationum, tom. XXII. 135. p. 
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MAGYAR KAMARA: DÉZSMABÉRLET-KIMUTATÁS 

(XVI. SZÁZAD KÖZEPE) 4

 
 

Decime frugum Comitatus Wyuariensis

 
Totus iste Comitatus percipitur per Cassouienses, preter oppidum Nagh Zykzo, in 
quibus districtibus fere trecente possessiones sunt. 

 
Nagh zykzo arendatur florenis 120
Wywar arendatur florenis 600
Rozgon arendatur florenis 691

percipitur tam in vino, quam in frugibus 
1411 

Decime Vinorum Comitatus eiusdem Wyuariensis

 
Zykzo arendatur florenis 220
Gagy welgye arendatur florenis 80
Boldokew Allya arendatur florenis 96
Zeplak arendatur florenis 33
Thelky Banya arendatur florenis 80
Nadasd cum frugibus arendatur florenis 90
fyzer allya arendatur florenis 95
Rwzka arendatur florenis 105

 
799 

Decime frugum Comitatus Zempliniensis

 
Magnam partem istius Comitatus Zempliniensis Cassouienses percipiunt usque 
Galzech. 

 
Zemplyn arendatur florenis 609
Nagh mihal arendatur  florenis 630

 
1239 

Summa 3449 
 

                                                 
4  Ráday-gyűjtemény, Jerney hagyaték, sz. n. – A lap bal szélére írott megjegyzéseket az átírás 

során az illető dézsmakéshez toldottuk be. 
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MAGYAR KAMARA: PORTAADÓSZEDŐI ELSZÁMOLÁS 
(1553) 5

 
 
 

Exitus praefatae summae florenorum

 
Jn paratis Domino Gallo Sonnebroth administrauimus iuxta quietantias per ipsum et 
ipsius nomine datas 

florenos 1615 
Sallarium Vicecomiti florenos 12
Quatuor Judicibus Nobilium florenos 24
Notario Sedis florenos 2
 
Dicatores quia propter mutacionem vicecomitis et Judicum Nobilium ex quo 
Spectabilis et Magnificus dominus Gabriel Pereny detraxit Vicecomitis officium de 
Georgio Olchuary ipso ferme inuito, sine vicecomite diu comitatus fluctuauit, 
priusquam reformaretur status eius et Emericus Mintzenthy Eligeretur in 
vicecomitem. Et propterea Coloni magna cum difficultate administrauerunt Dicam 
propter pestem grassantem, Propterea non fuit quem pro administracione dicę, 
sollicitare debuimus. Exactio itaque in quinque menses et vltra est prolongatus Itaque 
ad quinque menses ad equos quatuor perceperunt pro sallario Jpsorum

florenos 60 
 

Expensae factae in negocys Regię maisetatis

Jussu Domini Georgy Wernhery 
 
Pro defensione Oppidorum Geoncz et Telkybanya contra Magnificos dominos 
Turzones, qui tunc ea in suum dominium perducere affectabant, ex quo tunc in his 
Partibus legittimo procuratore Camera carebat, mihi et michaeli de Keokynyesdh 
erat commissum ab ipso Domino Wernhero per Stephanum Melda Judicem ac alium 
quendam Ciuem Oppidi geoncz, vt Dominis Turzonibus obstaremus. 

                                                 
5  Magyar Országos Levéltár, A Magyar Kamara Archivuma, Portális összeírások: Abaúj várme-

gye, 1553 
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A PUTNOKI VÁR LELTÁRA 
(1595)6

 
 
 
Inuentarium aedificiorum Castelli 
Putthnok omniumque rerum mobilium 
simul et immobilium ad ipsum pertinentium

sub resignatione Capitaneatus Egregii

Petri Lorandffy manibus Generosi dominj 
Ladislai Pette de Hettes inscriptionalj 
iure assignatorum, coram Egregiis Luca Kys et 
Joanne Myskolczy deputatis Sacrae Caesareae

Regiaeque maiestatis Camerae Scepusiensis commissarys 
octaua die mensis Decembris Anno 1595. 
 
Porta Castelli est Muris lapideis iam rimosis in ingressu 
aedificata, subtus habens Carcerem. 
  
Supra portam eandem stuba lapidea veteribus scandulis 
coperta et padimentum assericeum et fenestras mem- 
braneas habens, in qua habentur, fornax ex fodulis gyp- 
satis extructa iam vetus. 
  
Armarium unum in pariete. Dentale vnum oblongum 
parieti affixum. Scamna duo circa parietem. Men- 
sa item vna magna quadrangularis ex tilia facta. Acae- 
tabulum in vasculo aceto carens. 
 
Ante Januam stubae, vnum atrium asseribus circumdatum

in quo habetur affixum horologium cum campanula 
exigua. Jbidem antiquus clypeus pro dimicantibus olim 
chalybe obductus. 
 
Stubae hinc a dextro latere contiguum vnum atrium 
et domuncula seu cubiculum ligneum habens fu- 
morium simplex, sine fornace. 
 
Vicina hinc domuncula decurionis germanicj 
cum stuba et atrio. 
 

                                                 
6  Magyar Országos Levéltár, Urbaria et Conscriptiones, fasc. 112. nr. 2. 
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MAGYAR KAMARA: TÖRÖK ADÓ ÖSSZEÍRÁSA 
(1596)7

 
Aranias nobilium diuersorum 

 
Thomas Mecher Judex, Paulus bordas Franciscus Czelen Juratj referunt. 
Tributarii fuerunt semper ad Hathwan ab Initio vsque ad finem ab anno 1568. 
et prima vice soluerunt florenos 46. Creuit deinde ad florenos 140 
florenos 200 florenos 250, Ea conditione quod nec Caesareum nec 
alios census seorsim sed his comprehensos soluere 
debeant. Pactati fuerunt vltima vice tandem soluerunt florenos 290. 
Caesareum censum pro tunc soluerunt annuatim per florenos 21. 
Pecuniam gladialem semel (vt recordantur) soluerunt florenum 1. denarios 50. 
Parochialem pecuniam tribus vicibus soluerunt, semel per florenos 3. 
Censum barbarum semel soluerunt florenum 1 denarios 50. 
Educillationis et alias pecunias praeterea non soluerunt. 
Aedificalia ligna per domozlaÿenses duabus vicibus dederunt

quibus semel soluerunt florenos 9. 
Mellis et butyri indifferenter dabant pintas 40. 
Servierunt quoque. 
Domino terrestri Censum annuum quilibet colonus soluit per denarios 12  
et Binos panes, et gallinas binas. Nonam dant de vinis 
et segetibus. Pro decimis porcorum dant in genere florenos 3. 
Seruiunt quoque in Necessariis. 
 

Korhi fratrum haeremitarum ad Claustrum Laad. 
 
Stephanus Kasa Judex, Caspar g Paga, Matthaeus Echeg iuratj referunt. 
Tributarii fuer nunquam fuerunt, quamuis tribus vicibus depopu- 
lationem et combustionem quibusdam etiam abductis a 
turcis acceperunt et passi sunt, Jam sunt tutj. 
Domino terrestri Nullum Censum dant, Seruiunt duntaxat, Nonam

dant de Segetibus terrarum ad claustrum pertinentibus. 

                                                 
7  Magyar Országos Levéltár, Urbaria et Conscriptiones, fas. 106. nr. 75. 
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HITELESHELY: A POZSONYI KÁPTALAN JEGYZŐKÖNYVE 
(1567)8

 
Jnhibitio domini Matthei praepositi de Saagh 

 
Nos Capitulum Ecclesię Posoniensis Memoriae Commendamus

per praesentes, Quod reverendus dominus Matthęus de 

Poklostho, prępositus Ecclesię Beatissimę Marię 

Virginis, ordinis Pręmonstratensis, de Saagh, In 

Suo proprio ac nobi nostram personaliter veniendo

Jn praesentiam, Jn suo proprio, ac Nobilium dominarum 

Annę farkas, Consortis Nobilis Petri Dorongh de 

dicta Poklostho et puellę Catharinę filię nobilis 

quondam Emerici de Eadem Poklostho, et aliorum fratrum 

propinquorum et consanguineorum suorum Nominibus et personis 

Nostram personaliter Veniendo Jn praesenciam, Sacratissimam 

Cęsaream ac Regiam Maiestatem, dominum Nostrum clementissimum

aut Eius locumtenentem a donacionem et collacione 

seu alio quouismodo Jnscripcione Totalium Curiarum Nobilitarium

Jn Pok praescripta Poklostho, Cheffalw, et Mÿhalpeterhaz 

ac Tercię partis vnius curię Nobilitaris in Kapolna 

cum omnibus ac p possessionibus vocatis cum omnibus Juri ad 

se pertinentibus, item porcionum possessionariarum in eadem Kapolna 

et Zalatha possessionibus vocatis omnino in comitatu de Baranÿa, et aliorum

vniuersorum Bonorum, vbicunque et in quibuscumque comitatibus  

 

                                                 
8  Szlovák Nemzeti Levéltár, Pozsonyi Káptalan Hiteleshelyi Levéltára, Prot. N. 15/17. 436. p. 
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A SZOMBATHELYI SZENT MÁRTON EGYHÁZ SZÁMADÁSAI 
(1551)9

 
 
Ittem Alexius de dozmat tenetur ad se-

pwlturam floreno 1. denariis 33. 
Ittem Leonardus foky de Sechyen tene-

tur florenis 2. 
Jttem paizgyarto misit pro pignore duos 

clipeos pro floreno 1. denariis 18, vnus 
est aput paulum Zele et alter aput Jo-
hannem Kozma 

Jttem bolffangus Sabo tenetur florenis 2 
mutuo datum a martino dozmati 

Jttem Johannes Kozma tenetur floreno 1 
mutuo datum a martino dozmati 

Jttem gregorius Sabo superior tenetur 
minus denariis 20 florenis 3. 

Jttem nicolaus Antal de seles ad sepul-
turam uxoris sui tenetur floreno 1. 
denariis 33. 

Jttem vxor nicolay Kondom tenetur 
floreno 1. denariis 33. 

Jttem valentinus naray tenetur ad sepul-
turam vxoris sui floreno 1. denariis 33. 

Jttem Johannes hetessy filie sue tenetur 
floreno 1. denariis 33. 

Jttem domina Vertessine ad sepulturam 
germanis eius tenetur florenis 2. denariis 
33. 

Jttem vxor stephani Kalmar ad 

Sepulturam domine et fily sui tenetur 
florenis 3. denariis 66. 

Jttem Andreas bognar ad sepulturam 
fily et filie suis tenetur florenis 2. 
denariis 66. 

Jttem stephanus horwat de olad ad se 
fily et filie suis tenetur florenis 2. 
denariis 66. 

Jttem vxor lazari sentiuani ad 
sepulturam domini sui tenetur floreno 1. 
denariis 33. 

Jttem nicolaus Zoldos ad sepulturam fily 
sui tenetur florenis 2. denariis 66. 

Jttem nicolaus gerecher ad sepulturam 
fily sui tenetur floreno 1. denariis 33. 

Jttem martinus chygan ad sepulturam fily 
sui tenetur floreno 1. denariis 33. soluit 
denarios 66. minus 2. 

Jttem matias molnar tenetur ad sepultu-
ram fily sui floreno 1. denariis 33. 

Jttem paulus selee tenetur ad sepulturam 
fily sui floreno 1. denariis 33. 

Jttem Andreas babos tenetur ad sepul-
turam fily sui floreno 1. denariis 33. 

Jttem vxor benedicti parnas tenetur 
florenis 2. denariis 16. 

Jttem vxor martini mesarus tenetur floreno 
1. denariis 33. 

 
 

                                                 
9  Vas megyei Levéltár, Vegyes plébániai iratok. 
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ZEMPLÉN VÁRMEGYE KÖZGYŰLÉSI JEGYZŐKÖNYVE 
(1561)10

 
 
 

1561. Feria secunda proxima post festum Exaltacionis Inuencionis Sancte 
Crucis Jn oppido Zemplyn 

 
Georgius Baczkay procuratorem constituit. 
Stephanus Zuthy procuratorem constituit. 
Joannes Kozmay procuratorem constituit. 
Blasius egri et domina Anna zennyessy consors eiusdem procuratorem constituerunt. 
Joannes fyzessery contra Anthonium Posgay protestatus est Quod diebus

praeteritis Eundem gladio wulnerasset. Camisiam Sanguinoletam

ostendit. 
Nobilis domina Christina Raskay Egregy Francisci Horwath de Petropolya 

consors procuratorem constituit. 
Nobilis domina Margareta Kozmay Egregy Andree Zenth Petery 

consors procuratorem constituit. 
Causa Joannis Rakolcy et Joannis de Fizeseer contra Nicolaum Gataly 

Ratione et praetextu prouidi Andree Dobroczkj in Eadem Fizeseer 
aput Eundem titulo pignoris habiti Condescensa Jn Casparem

Gathalj filium Eiusdem Nicolai, per mortem, trinas litteras Ammonitorias

praesentarat. 
Nobilis domina Anna Zbwgyaj consors Ludouici Wiczmandj 

procuratorem constituit. 
Nobilis domina Catharina, Stephani Posgay consors procuratorem constituit.  
Spectabilis et Magnificus dominus Gabriel de Peren a Caspare More prouidum Laurenci-

um Zakacz Jn oros residentem Medio Judicis nobilium et Jurato 
vigore Articulorum Rogari faciet. 

Jdem a Ludouico Bwthkay prouidum Joannem Berze Jn falkos residentem

Medio Judicis nobilium et Jurato Rogari faciet. 
Jdem a Georgio Thorma prouidum Thomam Kordrocz 

Jn falkos Medio Judicis nobilium et Jurato Rogari faciet. 
Jdem a Relicta Emerici Thelekesy prouidum Joannem Horwath de Nagh 

Bereczkj Medio Judicis nobilium et Jurato Rogari faciet. 

                                                 
10  Borsod-Abaúj-Zemplén megyei Levéltár, Templén vármegye közgyűlési jegyzőkönyvei, I. kö-

tet, 196. p. 

 25



 26 



VÁRMEGYE: BIZONYSÁGLEVÉL 
(1619)11

 
 

Nos Vrbanus Reothÿ Vice Comes, Judices nobilium et Jurati Assessores 
Sedis Judi c i ariae Comitatus Heuesiens i s  Damus pro memoria 
quod nobis feria quarta pr oxima post festum beati An- 
dreae Apostoli proxime praeteritum, hic in praesidio Fwlek loco videlicet 
propter metum Turcarum ad id electo et die cele- 
brationis pr a escriptae sedis nostrae Judi c i ariae pro reddendo 
congruo Judicio coram nobis causantibus pro Tribu- 
nali sedentibus et constitutis: Nobilis Stephanus 
Bodonÿ, nomine et in persona Generosi do mini Demetrij  
Barius nostram personaliter veniend o in pr a esentiam, 
per modum solennis protestationis, prohibitionis 
et contradictionis uniuersos et singulos vicinos 
ac commetaneos signanter uero Incolas posse s sio- 
num Boch, Bekeócze, Mikoffalua et Chehÿ in 
isto Heuesiens i  ac Apatffalua in Borsodiensi 
Comitatibus existent i u m ab utensione Territoriorum 
portionum suaru m in pr a edijs Uszffalua et Vilo vocatis,  
omninoqu e hoc in Comitatu nostro Heuesiens i  existent iu m ha bitorum 
pr a ecipue uero Terraru m arabilium cultura, pratorum 
foenilium defalcatura, camporu m, pascuorum depa- 
stione, syluaru m inuasione, lignorum succisione et aspor- 
tatione, glandium collectione, aquaru m, fluuiorum 
piscinaru m depiscatione et piscium captione, ac alio 
quolibet usu pra etactoru m pr a edioru m, quo ad portionem ipsius 
pr otestant i s  in eisdem habitam sub mulcta duodecim 
florenoru m super eos, qui inibi reperirentur exigendoru m

solenniter pr ohibuit contradicend o et  contradixit  inhibendo  

publice et manifeste coram nobis harum no s trarum 
vigore et Testimonio l i t eraru m mediant e.  Datum in dicto 
pra esidio Fwlekiens i  ex sede nos tra Judi c i aria feria quarta 
pr oxima ante festum beatoru m Fabjani et  Sebastiani 
Martyrum, Anno do mini Mille s imo sexcent e s i mo Decimo nono. 
Lecta. 

                                                 
11  Borsod-Abaúj-Zemplén megyei Levéltár, XIII. 25. XXXV. 33. sz.  
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MEZŐVÁROS: MISKOLCI BIZONYSÁGLEVÉL 
(1506)12

 
 
 
Nos Gregorius olayos Judex Veteris Ciuitatis de Miskolcz Blasius Bak et Ladislaus Fazekas 
Jurati Censum exigentes Ceterique ciues de eadem Memorie commendamus quibus expedit 
vniuersis, Quod Circumspectus vir Mathias Jnstitor noster conciuis ex parte vna 
parte vero ab altera prouidj Paulus et Anthonius Arcupar nostram venientes in praesenciam 
spontaneaque voluntate per eundem Mathiam institorem propositum extitit pariter et relatum in hunc 
modum. Quomodo Jpse Quandam domum condam prouidj Thomee desew sibi legatam 
Jn vicinitatibus domorum A parte orientalj deserti Galli presbiterj plebani de Zolcza 
A parte vero occidentali prope plateam Molomwcza vocatam que tendit ad molendinum 
domini plebani de Miskolcz habitam et sitam praefatis paulo et anthonio ywgyartho 
florenis xl. vendidisset, dedisset et contulisset, ymmo coram nobis eisdem florenis Quadraginta 
vendidit, dedit et contulit, in filios filiorum, heredes et ad omnes eorum posteritates Jure 
perpetuo et irreuocabiliter tenendam, possidendam pariter et habendam, nullo penitus contradictore

apparente, quibus florenis xl. praedictis integre plenarieque persolutis ac coram nobis per eundem 
Mathiam Jnstitorem leuatis, dehinc praedictus Mathias institor assumens Quod antelatos 
Paulum et Anthonium arcupar contra quoslibet legitimos Jmpetitores et molestare

volentes proprys laboribus et expensis in pacifico dominio dicte domus proteget et 
Conseruabit, in cuius rei memoriam firmitatemque perpetuam litteras nostras patentes sigillo 
nostre Ciuitatis consignatas et Roboratas eisdem paulo et Anthonio Arcupar 
duximus concedendas, datum in praefata Miskolcz, die dominico post festum sancte 
dorothee virginis et martiris. Anno domini Millesimo Quingentesimosexto. 

                                                 
12  Magyar Országos Levéltár, Dl. 88 946. sz. 
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SAJÓSZENTPÉTER MEZŐVÁROS: MISSZILIS 
(1546)13

 
 
Prudentes domini Amici Nobis obseruandi, Salutem et Amicitiam. Notificamus 
vestris dominationibus per praesentes nostras Quod Triennio ab hinc transacto, cum erat 
oppidi huius Judex providus Lucas Mezaros, Ambrosius Santha 
et Brictius literatus ciues vestrarum dominationum abigebant per tentorem huius 
oppidi aliquot pecorum agmina, Inter quae erant et pecora Petri 
Zabo alias Judicis eiusdem Ternauiensis, cuius pecora Mattheus

Jambor ciuis oppidi Myskolcz per providum Lucam Mezaros tunc 
nostrum Judicem fecerat Arestare propter receptos Ibidem Ternauie 
centum et quatuor florenos ab ipso Mattheo Jambor per dictum 
Petrum Zabo tunc Judicem Ternauensem Absque omni Justa aut 
debita causa, nisi quod Mattheus Jambor fuisset tunc in Negotiando

solius spectabilis ac magnifici domini Petri de Peren etcetera domini Nostri 
gratiosissimi, licet ille pecunie erant proprie Matthei Jambor, et  
non domini Petri etcetera quod coram eodem temporis illius praefato nostro Judice 
Idem Ambrosius Santha sponte ac nemine cogente attestatus 
ita rem fuisse, extitit. Tamen ad compositionem quorundam bonorum

hominum, item etiam ad suplicationem ac familiarem petitionem Ambrosij 
Santha et Brictij literati vniversa pecora Petri Zabo sine omni 
dampno aut taxatione Mattheus Jambor remisit, Sub ea tamen

ratione, vt Mattheus Jambor ascendere Ternauiam debeat, 
Interim autem omnem suam pecuniam, quam Petrus Zabo ab ipso acceperat 
Ambrosius Santha et Brictius literatus eliberarent, et ad obellum

vsque sine quauis difficultate restitui facerent. Super quo vterque

videlicet Ambrosius et Brictius coram Judice oppidi nostri ac ceteris 
suis Juratis ciuibus prefato Mattheo Jambor suas literas sub 
sigillo huius oppidi nostri pro rei certitudine ac testimonio in 
Manus dederant. Nunc autem denuo etiam a Nobis super eadem re 
Mattheus Jambor Nostras literas sibi dari postulauit, quod sicuti 
debemus, nolimus eidem Negare. Vestras dominationes feliciter valere optamus. Ex 
Sayozentpeter, feria quarta quatuor temporum Ante Natalem 
domini, Anno eiusdem 1546. 

Martinus Jazy Judex 
ac Ceteri Jurati ciues 
oppidi Sayozentpeter 

                                                 
13  Nagyszombat város levéltára, Missiles 
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MEZŐVÁROS ÁLTAL ÍROTT MISSILIS LEVÉL 
(1525)14

 
 
 
Prudentes Ac Circumspecti domini et amici nobis plurimum honorandi, post Salutem 
et amicicie nostre fidelme commendacionem. Rettulit nobis Franciscus organista 
diligentissimus idemque honestissimus Ecclesie nostre Seruitor, quemadmodum Superioribus 
diebus ex deliberato consilio suo honeste domine Getrudis boppassyn inhabitatricis 
Ciuitatis vestre filiam in Sponsam suam legittimam honesto iure designare 
curasset. Nihilominus eadem domina Getrudis per homines parum integre 
probitatis ac eorum suggestionibus mota et turbata, Quod Idem Franciscus non satis 
caute honorem suum deffendisset ac huius pretextu rej filiam suam Sponsam 
sibj designatam ad consummendum Matrimonium sibj dare recusaret. Supplicauit 
itaque prefatus Franciscus nobis, vt honorj suo consuleremus. Per temporis 
racionem aliud consulere non potuimus, Preterquam vestras dominationes tamquam dominos et 
Amicos nostros plurimum rogamus, dignentur et velint laborare Ne jdem 
Franciscus in honore suo aliquam derogaminis occasionem paciatur, Quandoquidem 
non meretur, vt qui honesto officio iam A pluribus Annis inter nos conuersatus 
est, per prauorum hominum friuolas accusaciones honorj suo derogetur. Consulant 
vestre dominaciones prefate domine Getrudj Ne ipsa quoque eisdem accusacionibus locum det. 
Expectet diem et horam, Ita Litteris tum nostris, tum eciam a patrie sue 
Ciuibus sibj datis armatum in honore debito illac mittemus, Tamquam talem 
Integre probitatis virum. Nichil nunc per presentes litteras nostras a vestris dominationibus 
optamus, preterquam eedem domine Getrudj consulere velint, Ne Rumoribus 
incertis locum dare velisset. Franciscum enim paratum inveniet eciam Testibus 
fidedignis comprobare, qua Racione honorj suo respondere possit. 
Bene valere vestras dominationes optamus, quibus nos et Amicicias nostras plurimum 
commendamus. Datum ex Myskolcz, feria 4ta post Festum Sancti Marcj Ewangeliste 
Anno domini 1525 
Earundem vestrarum dominationum Amicj 

Judex Ceterique Ciues 
Reginalis Ciuitatis Myskolcz 

                                                 
14  Bártfa város levéltára, 5404. sz. 
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MAGÁNFÖLDESÚRI ADOMÁNYLEVÉL 
(1552)15

 
 
 
 
Nos Gabriel de Peren Abawywariensis perpetuus ac Zempl[in]iensis Comitatuum Comes 
etc. Memorie Commendamus tenore praesencium sign[ifi]cantes quibus [ex]pedit vniuersis, 
quod Nos domum illam Auleariam in Teatro Oppidi nostri Sayozentpether In Comitatu 
Borsodiensi existentem et habitam, pro celebracione solennitatis Nupciarum Generose 
ac Magnifice domine Barbare de Peren sororis nostre Charisseme pro festo 
Beatorum Philippi et Jacobi apostolorum nostris sumptibus denuo extructam, Tum ad nonnullorum 
Egregiorum familiarium nostrorum Jntercessiones, Tum vero Consideratis fidelitatibus 
et fidelibus servitys prudentum ac Circumspectorum Judicis ac Juratorum, Ceterorumque 
Colonorum nostrorum prefati oppidi nostri Sayozentpether, de quibus propria nostra 
experientia Experti sumus, pro vsu, decore, ac ipsius oppidi nostri Emolumentis, 
quibus videlicet pro Commodo ipsius oppidi nostri frui voluerint, perpetuo tenendam, 
possidendam et habendam dedimus, donauimus et Contullimus, Jmo damus, donamus 
et Conferimus, presencium litterarum nostrarum  Sigilli ac Manuscripcione nostris Munitarum 
Mediante. Datum in dicto oppido Sayozentpether, Tercio die Mensis May, 
Anno domini Millesimo, Quinquagesimo, secundo. 
Jdem Gabriel de peren 
Manu propria. 
 

                                                 
15  Magyar Országos Levéltár, Családi levéltárak, P. 1702. (A Szentpéteri család levéltára), szám 

nélkül.  
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MAGÁNSZEMÉLY: NYUGTÁK 
(1576)16

 
 
 
 
Ego Matthias Batizi, pastor Ecclesię Christi in Also 
Vadasz, fateor, quod Egregius Dominus Dauid Dauidis 
de Szentpeter, Decimator Sacrę Caesareae Regięque

Maiestatis satis fecit mihi integre pro octaua parte 
Decimarum frugum et vernalium ex pagis filialibus 
pertinentibus ad Also Vadasz, videlicet Janosd et Homrogd 
vtraque. Jn cuius testimonium do has litteras 
signatas Sigillo meo. 10 die Augusti. Anno 1576. 

Jdem qui supra 
manu propria. 

 
 
 
Ego Caspar Carolius Pastor et senior Ecclesiae 
Gunciensis, testificor his praesentibus, quod 
Egregius uir dominus Stephanus Farkas decimator 
Maiestatis Caesareae ex duodecima quartam integram

mihj restituerit, et bona fide me plenarie 
ex omnibus contentum reddiderit. Actum in Guncz 
13 Augustj. 1576. 
 
 
 
 
 

                                                 
16  Magyar Országos Levéltár, A Magyar Kamara Archivuma, Abaúj vármegye dézsmajegyzéke, 

1576. 
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MAGÁNSZEMÉLY: OKLEVÉLKIVONAT 
(XVII. század vége)17

 
 
 
Exemptionales Plebani de 
Szajo szenth Péter per 
Ferdinandum Imperatorem 
& Hungariae Regem jn 
Anno 1529. emanatae. 
 
Anno Domini qvo supra Budae in Festo 
Beatorum Viti & Modesti Martyrum ad 
Commissionem Propriam Domini Regis datae sunt 
Literae quibus mediantibus Majestas sua Literas 
Serenissimi qvondam Domini LUDOVICI 
Regis super non solutione Nonarum, et lucri 
Camerae per Serenissimam Dominam Ma- 
riam Reginam Hungariae Plebano de Szaÿo 
szenth Peter relaxatarum Confirmavit, ac In- 
dulgentiam et Relaxationem hujusmodi ratam, 
gratam et acceptam habuit. Salvo tamen Jure  
alieno. 
 
 

                                                 
17  Egyetemi Könyvtár, Hevenessy-gyűjtemény, 18. kötet, 287. p. 
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MAGYAR KANCELLÁRIA: LIBER REGIUS 
(1601)18

 
Istvan arvaÿ, az megh holt posztometheö Andreas deaknak penigh unokaÿ, ennek elötthe 
Megh talaltak wolth, es mÿs kegdnek az eö dolgok felöl levelönk altal paran- 
choltunk volth, kegd az mÿ paranchiolatunk szerinth Executorokath rendelth 
volth, ugian azon Adam Deaknak, az köniergöknek Job attÿaknak testamento- 
maban, legaltatoth Joknak, kÿ keressésére, es mind annak, az mÿ ÿelen talaltatoth  
volna, azokban az jokban, bewssegessen valo megh szamlalasara, smind penigh annak 
az resznek, az mellÿeth Thar Istvan ugÿ mint Andras Deaktul hagiatatoth 
Testamentomoth Tutor el keölteötth s alienalt volna benne. Az Thar Istvan 
twl marad eöröghsegekböl, ingho marhakbwl, es adossagbul valo kÿ deputalasara 
eö helÿre allatasara. Mellÿ Executorok, az Testamentum continentiaia, 
es az mÿ paranchyolatunk tenora szerinth, az legatumoth kies telliesitettek 
wolna, melnek summaÿa hat ezer het zaz, harmincz negÿ forintot es kÿlenczven 
pénzt teött volna, es fide mediante referaltakis volna kgdnek, az eö Executio- 
ioknak rendith, miert hogj penigh mind az fel szamlalth, es megh bechülteteth, eö- 
röksegek Marhak es adossagok, megh az Executorok keze es birtoka alath 
volnanak, varÿa kgd az mÿ Instructionkatth, hogÿ ha tizen eötöd nap utan, 
kezekben kellessek, az megh nevezeth unokaknak bochÿatanÿ, mind azokatth az 
Andras Deak Jovaÿth, mellÿek in specie megh talaltattak, mind azokatth az 
Thar Istvantwl maratth eöröksegeketh, marhakoth, es levelekben megh iuth, adossa- 
gokatth, az mellÿekkel helÿre allattak az Executorok, az felöl megh denotaltatoth 
Summath. Haggÿuk azerth kegdnek, hogj az mi keppen Executorok fide me- 
diante referaltak kegdnek, ennek az dolognak vegben vételeth es kegdis megh iratta 
Az megh mondoth Relatoria levélben minekönk, az szerént eresztessen ke- 
zeben, immar kegd myndeneketh, az Andras Deak megh mondoth Unokaÿnak. 
Secus non facturus. Datum Albae Juliae die 12. Martÿ. Anno Domini  
Millesimo, quingentesimo nonagesimo sexto. Et subscriptum erat Maria 
Christierna, item paulo inferius ad mandatum suae serenitatis proprium. Stephano 
Bochkaÿ propria. Lucas Waradj secretarius. En azerth az tizen 
eötöd napok ell mulwan, az eö Feölseghe paranchiolatya zerinth, ismeth elö 
Hivattam , az megh mondoth hites Embereketh, kik ez dolgoth az eö felseges 
Paranchÿolattÿanak vigoraval exequaltak vala, es mind az feleöl megh irth  
Debrechenÿ eörökségeketh, hazakath, köateketh, Molnokath, Meszar szeketh, 
Es egieb affeleketh, mind penigh az felöl megh irth Aranÿ, ezwst, marhakath, 
Kiketh Thar Istvanne hitevel mondotta megh, hogÿ Posztometeö Andrastul 

                                                 
18  Magyar Országos Levéltár, A 57  Magyar Kancelláriai Levéltár, Libri regii, 5. k. 434. 
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FEJEDELMI KANCELLÁRIA: LIBER REGIUS 
(1643)19

 
 
 

Statuta quaedam Boros Jeneiensibus data 
 
Georgius Rakoczy Dei Gratia Princeps Transsylvaniae, Partium 
Regni Hungariae Dominus, et Siculorum Comes etcetera Fidelibus nostris Egregÿs et No- 
bilibus ac Strenuis Andrea Szilagÿ de Borosieneő Vice Capitaneo, Joanni Jenei Vice Comiti Comitatus

de Zarand, Nec non Castellanis, Ductoribus, Centurionibus, ac toti universitati, tam equestris quam pe- 
destris Ordinis militum arcensium Praesidiariorum Arcis nostrae Borosieneő, modernis Scilicet et futuris quoque pro 
quovis tempore constituendis praesentes nostras visuris lecturis vel legi audituris nobis dilectis, Salutem  
et gratiam nostram. Minemü szükséges dologh legÿen, akar mellÿ Respublikákban, Varosokban 
es Tisztviselők Keözeöttis, az jo rendtartas es minden dolgoknak helyes s szep egÿ ertelemmel jo 
karban valo állatása, nem szükségh azt sok szoval exaggeralnunk, beővetenünk, megh mutattya tsak 
amaz sententiaczkais: Concordia res parvae crescunt, discordia res maximae dilabuntur. Ugyis 
vagÿon, mert az melly lakosok keözeött (akar Tartomanyok, Respublikak, akar Varosok legÿe- 
nek azok) egÿessegh, egÿ értelem, es io rendtartás vagÿon, akar mellÿ ellenkeözeő üdőknek 
haborus szel veszei ellenis, batorsagosbak es erösbek szoktak az ollÿanok az meghmaradásra 
lenni. Ellenben pedigh, az hol egyenetlensegh es rendeletlen zurzavaros allapat vagÿon, ott nem 
szokott semmi io nevekedni, hanem naponkent romlás es elfordulas szokot kovetkezni 
ertven azert Fenti Veg házunkbanis nemellÿ dolgokban az kulomb külömb rendbeli lakosok- 
nak nem egyenleő voltok miat, ottan ottan, egÿenetlensegeket teörtenni, es abbol naponkent, na- 
gÿob nagÿob alkalmatlansagot származni: hogÿ ez illÿenbeől nagÿob inconvenientiak ne keövetkez- 
nenek, ezen dolghot szüksegesnek iteltük volt böczületes Tanacz Úr hiveink eleiben tamasztani, 
kikkel valo egÿ értelembeöl, annak az szep Vegháznak békesseghöz megmaradásának, es abol 
az keözönseghes ionakis megh maradasanak akarva Atÿai keppen consulalni, minek elötte arrol de- 
rekassab Ordinentiainkat tehettük volna, szüksegesnek iteleők az alab megh irt Articulusokat 
Borosienei Veghazunkba minden Tisztviseleönknek, mind Nemes, es Szolgalo rend hiveinknek, 
pro perpetuo statuto eleinkben adni es rendelni. ELÖSZÖR: hogy az Vice Ispan az Kapi- 
tannÿal az Keözönseghes ioban egget érczenek, az minekünk es az szegeny hazanak tartozo szol- 
galatban, es annak az helynek megh maradására nezendeő dolgokban. MASODSZOR: Ha Va- 
lami ollÿ bizonios hirei erkeznek az Kapitannak, mellÿre derekasson insurgalniok kell, ollyan 

 

 

                                                 
19  Magyar Országos Levéltár, F 1 Gyulafehérvári Káptalan Országos Levéltára, Libri regii 23. k. 
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FEJEDELMI KANCELLARIA: LIBER REGIUS 
(1644)20

 
 
Georgius Rakoczy Dei gratia princeps Transsylvaniae, par- 
tium Regni Hungariae Dominus, et Siculorum comes etcetera

Fidelibus nostris generosis Stephano Usz de Uszffalwa et Paulo de Szemere 
Camerae nostrae Scepusiensis consiliariis cunctis etiam aliis cuiuscunque status  
Conditionis, ordinis, honor, gradus, officÿ, dignitatis, praeeminentiae et functio- 
nis hominibus, quorum videlicet interest, sive intererit praesentes nostras visuris

Nobis dilectis, salutem et gratiam nostram. Beöcsülletes hívünknek, 
Cassaÿ feö Biro Kewiczki János Uram es az egész Tanácsnak 
Azért való megh találásokra kegyelmes tekéntetünk lévén, s azon Városunk 
Hostáttjának az elmult napokban az Ellenségh mijatt teörtént pusztulásá- 
tis kegyelmessen szemünk előtt viselvén, eö kegÿelmeknek esztendönkint  
Valo szokott pénzbeli taxájokatt kegyelmessen relaxáltuk, es condonáltuk,  
Mindaddigh valamégh az eö kegyelmek hostáttjok megh nem epüll, annak 
Annak utánnais penigh kegyelmes jo akaratunkigh, minek okaért kegyelmeteknek 
Camoras Úr hiveink Es azon kívülis az kiknek illik, es ez dologh incumbál,  
mostaniaknak es jeövendőbelieknek, kegyelmessen, es serio parancsollyuk,  
ebbeli kegyelmessen es serio parancsolljuk, ebbeli kegyelmességünket igy ert- 
vén, megh emlékezett Kassaÿ Várasunkhoz az eö kegelmek pénz beli annualis 
taxájukat hostáttyoknak romlott állapattyábull valo fel épéteseégh, es 
az utanis az mi kegyelmes jo akarattyaikigh relaxaltnak es condonál- 
tnak tartván es tudván lenni, annak praestálására eökeöt ne kenszeretse 
annal inkabb annak az megjrt ideökigh ualo megh nem adasert semmi 
Annal inkáb annak az megh irt ideökigh valo megh nem adásért, semmi 
uton es modon, akarminemeö jártokban megh háborittani, karosittani 
Ne mereszellye, secus non facturi. Praesentibus perlectis exhibenti restitu- 
tis. Datum in castris nostris ad arcem Sarosiensem positis. Die 3 Julÿ  
Anno Domini 1644. 

G. Rakoczy mp.               Joannes Szalardi vice secretarius mp.  
 
 
 

                                                 
20  Magyar Országos Levéltár, F 1 Gyulafehérvári Káptalan Országos Levéltára, Libri regii 24. k. 
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HITELESHELY: A POZSONYI KÁPTALAN JEGYZŐKÖNYVE 
(1554)21

 
 
En kÿ wagÿok Nÿewre ÿmre az felseges kÿral zolgaÿa, mastan  
Gÿewreth lakozo wallom en magamath, az en lewelemnek 
rendÿbe hogÿ az mÿnemew Marhaÿath ereksegeth, hazaÿth,  
Zeleÿth, ez Thÿzthelendew Martha azzonnak Nehaÿ 
Nagh thamasnenak feÿerwarÿ bÿronenak,es nagh peternek 
Ew fÿanak en erettem az kewÿ zabo ÿstwan el 
Bewchewltette wolna, es mastan pechet alath ketelbe, 
Es fÿaÿs fogwa, Azert ÿm en mostan fogadok ewnekÿ  
Az en hÿtemre es emberseges thÿztesswegemre, hog’ 
Adok ew nekÿ az en erettem leth nÿomorwsagerth 
Tÿz ezer kazath ez Jewendew bewÿth kezep Napÿara 
Mÿnden ok wethetlen, es mÿnden halladek nelkewl, es 
ewnekÿk mÿnden ereksegeth kÿ zabadÿtom, ha kenÿgh 
ez summa tÿz ezer kazat megh nem adnam, thahat 
mÿnd az elebÿ derek summath keresshessek en raÿtam 
Twdnÿ illÿk tÿzen nÿolch zaz fl, es se kÿralÿ ew 
Felsege, se kÿralne azzonÿ gratÿaÿa, se wthanna 
walo wrake ennekem ne haznalhasson, hanem 
myndenewth zabadon foghassanak, Melly dolognak es 
fogadasomnak eressegere es bÿzonsagara 
adom az en pechetes lewelemeth meg eressewltettet 
ez dologh leth bechbe 12 nap Januarÿ 1554 
Ezeketh kenÿg ez Jamborok bornamÿza pal, 
kewÿ kozdadÿn czwetko, es nagÿ Illÿes, elewth 
Zerzettek meg, hogÿ ebbe ez dologba semÿ hallaztas 
Ne legÿen, ha az azzonnak az ew marhaÿa 
Meg zabadwlÿon mellÿet en erettem wettenek el, 

Sigillum 
Domina Martha relicta condam providi Thome Zegyes 
Iudicis Albe regalis civitatis presentavit capitulo 
quarto die mensis Junÿ 

                                                 
21  Szlovák Nemzeti Levéltár, PKHL Prot. N. 9 et 10. 1551-1556. 315-316. 
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HITELESHELY: A POZSONYI KÁPTALAN JEGYZŐKÖNYVE (RÉSZLET) 
(1645)22

 
 

Transumptum pro Generoso Domino Stepha- 
no Bornemisza 

 
Nos Capitulum Ecclesiae Posoniensis Memoriae commendamus per praesentes 
quibus expedit universis Quod Generosus Dominus Stephanus Bornemisza 
De Karom antehac Sacrae Caesareae Regiaeque Maiestatis Posoniensis Supremus Postarum magister 
et ejusdem Suae Maiestatis aulae familiaris, nostram personaliter veniens in prae- 
sentiam exhibuit et praesentavit nobis quasdam litteras fassionales Egregij et  
nobilis condam Georgij Kassay, manus propriae subscriptione communitas et ro- 
boratas, Hungarico Idiomate confectas emanatasque, petens nos de- 
bita cum instantia, ut easdem litteris nostris inseri et transumi, transum- 
ptasque eidem Domino Stephano Bornemisza uberiorem ad cautelam dare 
et concedere vellemus, quarum tenor talis est. En Kassaÿ Georgius adom 
tuttara mindeneknek az kiknek illik, és vallom ez tulaidon levelem e- 
reivel, Hogy magam kedves es jo gondolatombol, és igaz attyafiui szerete- 
tembol, gondolvan hozzam vér szerént való attyafiságokat, és igaz sziv- 
beli szereteteket, az nemes és nemzetes Bornemisza István Battyam Uram 
sokszor dolgaimban segitett, és hogy ez uttalis Mas fél Ezer forin- 
tra valo karvalasomat ki szerzett és megh téréteth az Pozsony Tana- 
chal, mivel hogy gyarlo az ember, és hertelen nyavalya altal uton 
jartaban avagy köelteben, Dispositio s Testamentum nélkül, ez nyomo- 
rult arnyék vilagbol teörtenhetik ki mulassa, az mint közenségesen 
minden ember, jo és gonoz szerenche ala vetetet, Ennekem penigh az 
mi keresminyem, pénzem, és egiéb ingo marham vagion, az Szombathi 
hazamon kívül, nem atyamtul, anyamtul, avagy attyamfiaitul ma- 
ratt, hanem gyermekségemtol valo sok faratsagim, és szolgalatim  
altal, magam sajat igaz keresmÿnyem. Ha azért (kitől Isten oltalmaz- 
zon) valahol véletlenül és Testamentum nélkül töerténnék valami 
szerenchetlenségem, nyavalyam, avaagy halálom, mod nélkül az én 
keresminyem akar kire ne maradgyon az Eöchemnél pedigh máris 
elég pénzem, és marham vagion, es nem kevés attyamfiui segétséggel 
 
 
 

                                                 
22  Szlovák Nemzeti Levéltár, PKHL Prot. N. 38., 301. 
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VÁROS: KASSAI JEGYZŐKÖNYV (RÉSZLET) 
(1646)23

 
 
Die 14. Aprilis 1646. Fuit frequens amplissimus senatus 
tribunus plebi s  seniores tota deniqu e electa communitas 
Regales Ferdinandi Tertii  Mai e st at is Suae Caesare a e  Regiaequ e 
publice per- 
leguntu r,  quarum tenor, ut Continentia sequeretu r et esset talis.   
 
Az kletek beöczeolletes parancziolatya szerint en elmentem uala
innen Meghindulvan Tokayban eöreömest szemben lettem 
volna Czernel Urammal s eöreömest beszelgettem azok felöl  
Volna azokrol az rosz hirekröl, mellyeket felelünk 
Hintegetnek, noha azok ollyak volnanak, melyek 
varasunkba teörtennek, minket és nem masokat 
néznének. Nanason meghalvan debreczenben men- 
tünk s halvan hogy Urunk 4. Praesentis Feher Vár- 
rol megh indulvan Varadda jeött  volna ki, s ezert   
annal inkab siettünk, és a mikor oda erkeztünk 
volna gondolkodasra veöttük az dolgokat, mivel  
Urunk eö Naga az maga kijeövetelet differaltta,  
nem hogy s latvan hogy az Tokay tractais be allott,  
s tudvan hogy ottan sok dolgok forognanak ellenünk 
s az orszagh Gyülesenekis Terminusa elközelgetet 
es ha szinten Erdelben kellet  volna mennem 
Urunkhoz egy holnapigh elegh jarhattam volna 
megh az Utat,  és igy az varosbannak dolgai,  
hogy az en elkesesem miatt difficultasban 
Ne mennyenek Jobnak itiltemm viszsza valo tere- 
semet es bizonyos instructioval Urunkhoz 
Sztrancz Ferencz Urnak expedialtuk, irnam e’ mellet 
Mind kemeny Janos, hokmester és Bisterfeldius 
Urameknakis irtam, kerven, hogy eö klekis 
Vigyaznanak, ne keszeretetnek se Urunk, se mi 
Valami kart ne vallyunk, s inczek eo  
nagat az mi vigyázásinkra. Viszsza 
erkezven azert Tokayban, es Klobusiczki Url  
szemben lévén, minemeő  dolgoknak mentem ve- 
gére, im kleteknek aztis conferalom. 
 

                                                 
23  Archív mesta Košíc  H III/2 mac 61. Fol. 15 
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MEZŐVÁROS: TOLNAI MISSZILIS 
(1561)24

 
 
Kezeneteinket es magunk aÿanlasat ÿriok tÿ kegelmetėknek 
mÿnt mÿ byzot vraÿnknak, es atÿankfiainak. Meg 
ertėtték az tÿ kegelmetėk leŭelet melÿben ÿrt tÿ kegelmetėk 
mÿ nekėŭnk az Zabo Lėrÿnc felėl, tudni illik, hogÿ az 
bÿzonsagokat rėnd zėrÿnt mÿ meg tanultatnok, mÿ ennek 
elėtteis irtŭnk tÿ k: az miklos deakne eletÿ felėl, 
mastanis vgÿan azon bÿzonsagokkal , es vallasokkal irt irŭnk 
Cÿak hogÿ tėb bÿzonsagokat irŭnk: Az bÿzonsaqgok ezėk, 
Vÿda Antal, akkor idėbelÿ eskevt Bÿro, Vėrės ferenc , 
Kadas Ambrus, Kalamar Kelemėnne, es Zalai Ambrusne, 
Ezėket mÿ hÿt zėrÿnt rėndel meg kerdėztėk. Vÿda Antal 
azt valla hogÿ ew nÿolcz forintiat es 33 d ÿtta meg 
az Bÿrsagnak, az melÿ Bÿrsagot akkoron deakneen 
az kŭrŭasagert vettenek: hog’ az ura halala vtan ket 
eztendėwel g’ermeke let volt.  
Kadas Ambrus vallasa ez az miklos diakne felėl, hogÿ 
ew oth volt pataÿn akkoron mÿkoronaz azzonnak oth 
gírmėke let az vra halala vtan ket eztendėwel, az 
gírmėket az miklos deakne oth hadta es mas nap ide tolnara 
haza Jewe, es vgian azon napon hetfewn ÿt ki rakodot 
az pÿaczon, Akkoron az tolnai few bÿro ezt meg ertŭen, 
oda megÿėn, es az azzont meglatŭan mond neki, te hÿres 
kŭrŭa (ug’mond), mÿt Jarz ÿth az Jamborok kėzėt, 
it nem illik ug’mond, te nekėd ÿlnėd az Jambor azzoniok kezėt 
Te Kŭrŭa az dÿznonalis alab valo wagÿ mert mÿkoron az 
ÿo dÿzno meg fÿazik harmad napig az Alambol fėl nem 
kėl, te kedig hÿrės Kŭrŭa meg fattiaztal, es fattÿadat 
el hagŭan ide Jewttel hÿres Kŭrŭa az varos kėzzibe, 
Czo fėl Kŭrŭa ÿnnen, es akkoron fėl Jzŭen be ÿre az 
bÿro az ew hazaba, es az marhaiat az ew vele Kadas Ambrussal 
rakatta be az bÿro az ladaba, es be pėcetėlŭėn az 
ladat vgÿ vÿetek be az bÿro hazaba, Ez hÿt zėrÿnt 
az Kadas Ambrus vallasa, vėrės ferenczetis hÿt zėrÿnt 
meg kerdėzŭen, zÿnten ezėnkeppen tette az vallast mint Zÿnte 
az Kadas Ambrus. 

                                                 
24  Štátny okresný archív v Trnave (Nagyszombati Állami Járási Levéltár) Archív mesta Trnavy 
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MEZŐVÁROS: DEBRECENI MISSZILIS 
(1564)25

 
 
Kezenetemet zolgalatomat irŏ thÿ kegÿelmėkolnek mÿnth 
patronosÿmnak gond vÿseleÿmnek es io uraimnak etcetera.  
Tÿztelendo bÿro uram kėnÿėrgok the kegielmėdnek, hogÿ 
te kegÿelmed hÿvassa elėdben az zabo Istvant a nagÿ 
antal fÿat, es the k. hÿvassa sambokÿ petėr uramat kÿs 
mÿhalt nÿlas Istvant santa palt Barathÿ fabÿant 
Benedek deakot ez wraÿmat, mert ezek az uraÿm mÿnd feÿenkent Jol tugÿak 
az mÿ nemw. dolgom nekem az waradiakkal vagÿon, ez 
levelet the kegÿelmėd olvastassa el az uraÿm elėtt az zabo 
Istvan levėlet, melÿ level az kegÿelmėd leveleben vagion be 
kotve, az vallast the kegÿel varos peczetÿ ala tetesse, otth 
ennekom emborom lezen kÿ gongÿat vÿselÿ, Tovaba ezonnÿs 
konÿorgok thÿ kegÿelmetoknek mÿnt Tÿztėlendo uraÿmat 
hogÿ thÿ kegÿelmetok Irna az waradÿ bÿronak lakatgÿarto 
osvaldnak es az tanacznak, hogÿ ew kegÿelmėk az torvenÿnt 
ne halaztanak, tovaba zegedÿ lėrÿnczot mÿndenėstwl fogva 
ne boczatnaÿak az ė akarattÿara, hogÿ az torvent ne hwsnaÿa 
wonnaÿa tovab tovab, mert bÿzonÿ Immar eleget koltek 
mellette, elegh barommalÿs vagion, tessek kÿ hogÿ enÿs thÿ 
kegÿelmėtok fÿa vagiok , megis thÿ kegÿelmėtok nem felet- 
kozot el en rolam, kÿt kegÿelmėtėknek zolgalhassak megh. 
Tovaba az mÿkor en ream ez dologh kovetkozott 1551 ezten- 
dėben akkoron Benedek deak Jo Istvan woltak harmÿnczado- 
sok mÿkor en kezes lėttem andras deakert, zabo petorert 
300 ekor harmÿnczadÿaert kÿ tett 450 forÿntot, most pedÿgh 
zegedÿ lerÿncz ezt e dolgot nem vallÿa, hanem ezt mongÿa, hogÿ 
en az ė attÿanak saÿat penzet vėttem wolna fel Bėrėnben 
450 forÿnttÿat, errol penÿgh sambokÿ uram megh emlekėzhe- 
tÿk, mert az wdėben ė kegielme volt fw bÿro mÿkor penÿg 
az en gazdam azonÿ megh ertotte wolna, hogÿ andras deak el 
akarna mennÿ, es engomet az kezessek dolgaban benne akarna 
hannÿ, hÿtta wolt ė kegÿelme eleÿben andras deakot 
Andras deak Illÿen fogadast tott ė kegÿelmenek hÿtÿre 
Tÿztossegere, hogÿ addÿg el nem Iw mÿgh engomet kÿ ment 
az kezessegbol, sambokÿ wram hogÿ bÿro wolt wgÿ 
Boczatta hÿtÿn tÿztessegen el Itt sem nezett andras 
deak az ė fogadasara hanem wgÿan el Iwt, engemet 
Benne hagÿot az kezessegben. 
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VÁROS: A PÁPAI TANÁCS MISSZILISE 
(1567)26

 
Generosi prudentes et circumspecti domini et amici nostri honorandi  
Post salutem et amicitiae nostrae commendationem. Aggiuk thÿ kegelmeteknek 
Mint tiztelendö nemes urainknak es baratinknak tudtara, 
Mÿ modon Ket Jambor attiankfia közöt egy felöl Septeÿ  
Benedek Deak felesegevel eggetemben ugy mint föl pörös leven 
Mas felöl ugy mint al pörös közöt tudnia illik bakos Balint 
Es miklos deak ugian azon bakos balint fia közöt az megh holt 
regÿ bakos balasne testamentomabol es hagiomaniabol az 
minemű pör patvar tamadot ith mÿ elöttünk az varas szekin 
kiknek feleletiket thÿ kg mint nemes urainknak es 
baratinknak igeröl igere rend szerent megh Jelentiuk. 
Responsio Actoris Benedicti litterati de Septe. 
Mÿ elöttünk az benedek deak felesege kepeben ezt felelte 
ugÿ mond hallia megh kegielmetek az megh holt öregh azzon’ 
bakos balasne elteben minemű testamentomoth tet volt hagiot 
volt iambor polgar tarsÿ elöt kis mihal elöt Baratÿ fabian elöt 
Lingh Cristoph elöt az ü leanianak katalin azzonnak az 
Bakos balintnak hazas tarsanak mas fel zaz araniat ket zaz  
Huzon negh forentarra paczot, karaizart, es töb attiafiaknakis 
Valamenith az bakos balasne akart io akarattiabol testamentom 
Szerint kinek mit akart hadni ezt az fölül megh mondot 
Summa penzt mikoron mind az attiafiakkal eggetemben oda 
Keg[elme]tek köziben mentenek volna, az jambor testamentomosok 
Mindeniknek rez szerint az öveket megh advan akkor az 
Üdőben az katalin azzon bakos balintne volt rabsagban es 
Az ü reszet az föllül megh mondot summat az testamentomosok 
Bakos balintnak kezehez nem attak volna hanem az miklos 
Deaknak es az benedek deaknenak menedek leuelere Kÿ 
mastannis az Jambor testamentomosoknak kezeben volna 
feleletiben az benedek Deak felesege kepeben mutat az  
Jambor testamentomosokra, mivel hogh az rabsagban az bakos 
Balint germekinek anniok katalin azzon megh holt volna 
Aztat resz penzt kiröl menedeket attanak volt kevannia 
hogh ket fele ozlatnek fele miklos deaknak fele benedek 
deaknenak merth Bakos balintot sem az bakos balasne sem 
az megh holt rab azzon’ tutorra nem hatta volna. Etc. 
Mas felelete ugian ezen benedek deaknak Hogÿ az rab azzonnak 
Bakos balasnenak annianal elsö uratul hozot penz volt volna 
Zaz forent kit tartot volna az ü ket giermekenek miklos 
Deaknak es benedek deaknenak aztis tamaztiak az 
testamentomosokra es egh iambor azzoniallatra kÿ lakozot 
volna az bakos balasnenal Jakonera. 
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MEZŐVÁROS: JEGYZŐKÖNYV 

(1602)27

 
Anno 1602 
Szabary Demeter feó Birosagaban 
 

Talpas Janos vnokaÿ, Lukacz Deak, Szabo Peter 
Varga Janos tiltÿak az Kis agoszat szŏlŏtt 
mellÿett Vÿ Miclosne adot el ugÿ mÿntt 
eŏsteŏl marattat. 
 
Szÿ Jarto Mÿhalÿ tiltÿa asz csiszar Dienes 
Haszatt magara, fiaÿra es Leanÿra: 
 
Miskolcj Janos Deak tiltÿa asz Bek Janos 
Joszagatt, asz Pal Pap Giermekire 
Hogÿ Kun maton el ne adhassa: 
 
 19 Die Aprillis

 
Maklarÿ Nagj Ambrus Jŏt vala elŏnkben 
asz eŏ felesegeuel Katalyn aszonnÿal, mÿnt 
hogj feleseget el hagjuan nagj Ambrus 
it miskolczon asz felesege le fogatta 
vala, es asz egesz tanacz Jelen leuen 
illyen okkal eŏszwö bekeltettek eŏkŏtt 
hogj nagj Ambrus kŏtŏttŏ magat fejere 
hogj soha tŏbbe asz eŏ felesegett el 
nem haggja, hanem Jamborul tisztessegben

tartja, mÿnt igasz haszasok szoktak elnj. 
 

                                                 
27  Borsod-Abaúj-Zemplén megyei Levéltár, Miskolc város levéltára: Városkönyvek, I. kötet, 146. 

p. 
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SZOMBATHELY MEZŐVÁROS: JEGYZŐKÖNYV 
(1609)28

 
29 die Junj 
 
Leuata Causa Martini Krisanicz de Wyhegy 
Vt Actoris Contra Matthiam Choy Velutj in
Causam de Bwk Velutj in Causam Adractam 

 
Actor in sola persona proponit, Hogj ez el multt 1609 
Esztendeoben Volttak az Vr eo Nagysaga szantasan 
Chakanban keneresnek okaertt, Veszett el kett lo- 
uok, Meljnek egjket itth szombathelen pinkeosd 
szokadalmakor megh talaluan teoruen szerint meg 
tartoztattam, Azertt orszagunk eleo teorvenje 
szerint aztt kiuanom hogj kegyelmetek kezunkheoz 
Adgja, de mi az Jambornak tisztessege ellen 
semit nem szolunk 
 
Jn causam attractus dicit Hogj en nem tudom ha eouejek az lo auagj nem

de en Chjganoktul chereltem Vepben ez 
esztendeobelj aldozokor Cheoteorteokeon szabad 
szokadalomba, meljet ha szukseg leszen megh 
bizonetom kik eleott chereltem mertt en igaz  
Marhat attam erette es Perenyeben vettem az 
Louat kit erette adtam. 
 
Deliberatum est. Az Actor tartozyk harmad magaual  
Orszagunk eleo teoruenje szerint meg eskunnj 
azon hogj az a lo eo teoleo Chakanj feoldrul 
gonoszul veszet el 
 
Martinus Krisanich actor 
Michael Kralouicz 
Pulus guczkouicz 

Juratj sunt Coram Judicis 
Oppidj Sabariensis 

 

                                                 
28  Vas megyei Levéltár, Szombathely város levéltára: Városkönyvek, I. kötet. 
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EMLÉKIRAT: JÁNOS KIRÁLY ÁRULTATÁSA 
(1530 körül)29

 
Nagy Nÿkapolÿon fewlewl vagÿon az dwna melleth Magÿarorzagba 
felewl mÿnth egy Magÿarÿ melÿ fewldewn, ezth kedÿgh waÿda 
okossagbwl mÿwelthe woth, hogy chak Inkab bekebben es zabadban 
lehethne zewmbe es zolhathna az chazar emberëwel, es hogÿ 
thÿthkobbanes az few neep oth nem lethebe, lehethne a zollas, 
Es mÿdewn az el walazthoth nepeth el bochatta wona nagÿ kÿs 
nÿkapolÿ ala a chazar embere, a mÿnth megh woth nekÿ hagÿwa 
es Izenwe waÿdathwl althal ewezthethÿ magath egÿ saÿkan, kyth 
Janos waÿda nagÿ thÿztewsseggel fogad, es sathoraba wÿzÿ bë 
es megh hagya zolgaÿnak, hogÿ soha senkÿth bë ne bochassanak 
ew hozza olÿ ember ne lehessen, 
Azonkewzbe az magyarok a kÿk kÿs nÿkapolÿ ala mentek woth, 
magokath mÿnden serenchara wethwen, kÿ kÿ mÿnd akarwan 
mwtathnÿ wranak az ew zolgalathÿath, kÿ ewklel woth, kÿ feyeth 
wezen woth, ky raboth fogh woth, ky megh sebessedÿk woth a 
hartzon, merth a therekek erthwen az waÿda akarathÿath 
mÿnd  kÿs nÿkapolÿba gÿwltek woth, es oth kezen wartak ewkwth. 
Few keppen kedÿgh a keeth few ember egy maas bozwssagara ellen- 
kedven, banffÿ Jakab es bodo ferencz wetÿk woth magokath 
banffÿ Jakab azth akarwan mwtathnÿ, hogy ew nalanal 
senkÿ job oth nÿnchen, es senkÿ hatha megeth job legenÿek nÿnch- 
ek, mÿnth az ew hatha megett, bodo ferenczes kedÿgh vÿzonth 
akarwan magath jelenthenÿ, wÿ solga lewen, hogy senkÿ oth 
ew nalanal nagyob embewrssegeth ne mÿwelt legyen, kÿ chak 
egyedewl kopÿaÿath kezebe wewen, mely kopÿanak a vëge 
kettews woth, kÿn keth kopÿa wassath wÿsselth mÿndewnkor, 
es mÿnd vegÿgh, meegh az ferdÿnandos kÿralÿ fogsagaba esseth 
olÿant wÿsselth, a zolgaÿ kewzzewl kÿ megÿen a terekek 
felë es lat egy dombochkan heth lowon walo thereketh, hogÿ fel 
wethwe kopÿaÿokath weztegh alnak woth, kÿathnÿ fogÿa ewketh hogÿ 
egyk Iwnne kÿ kewzewlek, a kÿnek kedwe wona ewklelnÿ, de 
egÿk sem akar kÿ Indwlnÿ, mond nekÿk, ha egÿtek nem akar 
vagy nem mer kÿ Iwnnÿ, ottan Iwÿen kettew, valamelÿ akarna, 
de ketten sem akarnak hoza mennÿ, mond nekÿk, ha ketten sem 
merthewk kÿ Iwnnÿ, ottan Iwÿetek harman, harman sem 
Akarnak Indÿlnÿ, mond nekÿk, ha harman sem merthewk  
 

                                                 
29  Országos Széchenyi Könyvtár, Fol. Hung. 45. 
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KASZTELLÁNFY JÁNOS LEVELE ÖSSY BORBÁLÁNAK 
(1539) 30

 
 
 
 
Thyzthellende  nekem: zerelmes athanfya: kezenetemnec vtanna 
legen hala vr istennec vagioc jo egessekben: kytt kyuanoc 
the tylled: es: az: my germekinctil: hallanya: touabban Irhatom 
azth: the neked, hog: may napon: Indultam: kyrral e felsege 
acarachyabol: vezpremre, merth: Iw: felsege valaztot 
az: spanyoloc hada: elett: vg: mynth: enen: kepeben. kýk 
wadnac: kezel: nýg: ezeren. kykel. onan: megek: tot orzaka 
ha: vr. isten engedy: touaban: Iw felsege. Bradach: emrehnel 
nekem: haytota az: njgh zaz forintot kytt kocýan  neký 
haýtot: volt: az: erth: az kýrral leueleuel: Ban: leueleuel 
mynden: kesedelemnel kyl: kylch: hozza. gerg: papot  my 
plebanusunkath: hog: az: pýnzth. neky meg aggya: mert 
ha: meg. nem: aggýa: karanakes: fogýa meg: adnya 
es: haa: meg: adangýa tahat a myrre zykseked lezen 
kelcheed: mig leen: en: meg: Ieuek: en kedyk semmit nem 
kessem touaban: Iw felsege. egeb: keppen:  kechelmes valazthal 
Bochatot kýtt micoron: zemben: lezenk: meg: mondom 
ha: isten acarya: fyzethessem lezen. kývanlac Io egessekben 
leennem: kelth ez level Bechbeenn Remette zenth: pal nap. 
vtan: valo: zombaton. 1539 
 
Castellanffy Janos 

thizthellende ewsy 
Borbara: azzonniac 
adassek ez: leuel 

 

                                                 
 
30  Zágráb, A Horvát Akadémia Levéltára, D. XXIX – 158. 
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MAGÁNSZEMÉLY: SINAY PÉTER MISSZILISE 

(1553)31

 

 

Tÿztelendew wram kewzenetem aÿanlasa wtan ezt adom te kegÿelmetek 

twttara hogÿ ez el mwlt eztendewbe en twlem wet wala walamÿ 

barmot az nagÿ antal, kÿert ennekem marat wala adossom hatzaaz fl. 

Ezert en ewtet debrechenben zent gÿewrgÿ napÿaÿ sokadalomba megh 

tartoztattam wala mÿert hogÿ laatam hogÿ cÿawarogh azert akor 

enne fen tewlem kÿ wewe ewtet nÿlas istwan fogadwan ennekem 

hitÿre tÿztesseghere hogÿ annÿwal ennekem adossaa maradnais enghem 

wgÿan azon eztendewbwe arrolis megh eleghÿtene, ennekem penÿg 

Iwven az ÿdewbe ada nÿlas istwan harom zaaz fl merth ados haarom zazawal 

kÿre kerem hogÿ erewltesse ra kgmed Nÿlas istwant eleghÿcÿen megh 

az en penzemmrewl mert hanem altalanfogwa megh wezem az enÿmet 

Isten megh tarcÿa te kdet. Ez lewel kewlt waaradon wÿzkerezt 

wtan walo masod zerdan, 1553 

 

Petrus Simaÿ  

Etc. 

 

                                                 
31  Štátny okresný archív v Trnave (Nagyszombati Állami Járási Levéltár) Archív mesta Trnavy 

(Nagyszombat város levéltára) Missiles Kart č. 5. 
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MAGÁNSZEMÉLY: MISSZILIS 
(1556)32

 
 
 
Kezenetewnket es hÿwsegös zolgalatunkat Irÿuk Mÿnt 
tÿztelendö Nemes Uraÿnknak, Towaba ezt Irÿwk tÿ keg 
ÿelmetöknek, hogÿ itt  bechbe az polgar Mestör Eleÿbe wÿ= 
wenek bennewnk, es az polgar mestör meg kerdöze honnan 
walok wagÿnk, mÿs meg mondek hogÿ zombatiak wagÿnk 
towaba aztÿs elö kerr hogÿ wagÿon waros lewele Nalunk 
aztÿs meg mutatok nekÿ, Mÿnd erreis Mÿnket zabadon 
nem hagÿa hogÿ Jarÿunk, hanem kezest kellet Magunkert 
bechÿ embört keresnewnk, wegre masod napon egÿ az 
kezest be wÿwök es sok Jambor elött mÿnd az kezest 
es mÿnd mÿnket Nagÿ rutt bezedökel Illette, az kezes 
kedig gruber miclos, es ezt te Kegÿellmetöknek tuttara 
adom ezt egÿnehanzor monda hogÿ ollÿan arulok wagÿ= 
wnk mÿntt az kÿk budan laknak, azert egÿet sem hagÿ 
az Zombatiakba zabadon Jarnÿ mÿnt az raczoknak,azert 
tÿ kegÿelmetök lassa ha il lÿen newet kellÿön wÿselew 
wnk, mert ezt zömelÿ walogatas nekwl motta sok Jam 
bor elött,  meeg egÿebekÿs intnek wala hogÿ ez dolgott 
el ne Zenwedÿwk, azert lassa tÿ kegÿelmetök, mert 
most mÿ raÿtunk lött ez vtannis walakÿ ide fel Iw 
kezes nekwl be nem bochatÿak meg hÿdÿe kegÿelmetök 
Isten tarcha meg tÿ kegÿelmetöket,  Adatott  bechbe Marti  
3 napÿan 1556 
Ferenchÿ Mathias 
Zabo Lörÿncz 
 
 

                                                 
32  Štátny okresný archív v Trnave (Nagyszombati Állami Járási Levéltár) Archív mesta Trnavy 

(Nagyszombat város levéltára) Missiles Kart č. 6. 
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MAGÁNSZEMÉLY: MISSZILIS 
(1561)33

 
 
Jo attÿamfÿa bÿro wram, kezenetwnk es magwnk 
Aÿánlása wthán. Egÿ zombathÿ ember, kÿs wr 
Janos, ados Ide alá, nagÿfalwÿ Zenÿ Janosnak 
Fl 138 kÿre wolth keotelezese, hogÿ megh 
Ez el mwlth Zenth mÿhal napÿara, Ith gÿwlan 
Eoteth megh Elegÿthÿ mellÿet mÿnd ezdÿgh 
El mwlathoth, azon zenÿ Janos tartozÿk  
ez nagÿ zombathÿ kadas mÿhalnak fl 276, 
azerth az kÿswr Janos adosságáerth, ez  
zenÿ Janos tarthoth megh Ith, az ew adossa- 
gabol kÿwel kádas mÿhalnak tartoznÿek 
fl 138. Azerth Jo bÿro wram erewltesd  
reÿa az kÿswr Janost hogÿ Iwÿeon ala, 
es Igazÿcha el dolgath, merth azdÿgh az 
marhath kÿth Zenÿ Janos meg tartoth, el 
nem zabadÿttÿok mÿgh el nem Igazodik, 
ha penÿgh az kÿs wr Janos az mÿ zegenseg- 
ben wolna hogÿ azt meg nem adhatná, 
mÿ ollÿath tartwnk erte, kÿ megadhassa, 
chak twdasunkra agÿad oztan mÿ ennek 
az ew marhaÿath el zabadÿttÿwk, vale 
Datum in arce gÿwla 2 Junÿ 1561 
 
Ladislaus Kerechenÿ de kanÿaffewlde praefectus 
Arcis oppidi gÿwla, capitaneus Sacrae Caesareae

Regie Maiestatis, parciumque inferiorum regni 
hungariae suppremus, ac comes comitatuum 
Zarand et Bekes etcetera. 
 

                                                 
33  Štátny okresný archív v Trnave (Nagyszombati Állami Járási Levéltár) Archív mesta Trnavy 

(Nagyszombat város levéltára) Missiles Kart č. 6. 
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MAGÁNSZEMÉLY: BORNEMISZA FERENC MISSZILISE (RÉSZLET) 
(1564)34

 
 
Sacratissima Regia Maiestas,  domine,  
domine mihi naturali ter  clementissime 
 
Öröke valo szolgalatomnak utanna,  fölsegös 
uram ez el  mult  napocba mikor az en 
kegelmes uram ferdinandus Chaszar 
a’  kit  en a '  magiar kamran szolgaltam, az 
uristen e vilagbol bodogul kivöte volna.  
annac utanna mikor maximilianos Cha- 
szartol  el  keretoszven el  bochatot  volna,  
az en magam dolgaiert  ide erdelbe,  hog’  
en te fölsegödtol az en bÿzot uraim altal ,  
valami nerösegöm vagion az te felsegöd 
birodalmaba hog” meg kernem mint kegel-  
mös feiedelemtöl ,  es te fölsegödnec commen- 
daltatvan magamat,  vag’ ha te fölsegöd 
meg adnia kegelmössegeböl,  tahat  vala-  
hol  a te fölsegöd bir tokaba le teszöm mag- 
amat,  es te fölsegödet míg elnec szolgalnam 
mint termeszet  szörent  valo feiedelmömet.  
Azonközbe hallam, hog'  az uristen szacmart ,  
es nag baniat  te fölsegöd keszeben at ta,  (a’  
kin en nagy szivem szörent  öröltem) es 
te  felsegöd mindenöckel  nag kegelmössen 
cheleködöt,  a’  kic te fölsegödhez tertenec,  meg 
aszockalis  a’  kic te fölsegödnec el lensegÿ volta-  
nac,  hog’  mind feiöcnec ioszagocnac te fölsegöd 
meg kegelmözöt es mindent te  fölsegöd a’  hÿw- 
segere hinac,  eszocket gondolvan el  tekelem magamba, 
nemell’  biszot  uramnac bisztatasabolis,  (a’  ki  
te  fölsegödnec ioakaroia) mivel  hog’ en elei-  
tol  fogva a te fölsegöd att ianac es frater  gör-  
göt  hog’ szolgaltam, az utan az én kegelmös 
uramat lengel kiral t  holtaig szolgalvan es 
fÿatis  mindenkor te fölsegödnek iovat  kivan- 
tam, es a’  mit  tutam szolgalni te fölsegödnec 
örömöst szolgaltam, es szolgalni  akartam, utol-  
szor az en kegelmös uramnakis romai Chaszar-  
nal mind ielön es tavol letembe,  a’  ki t  meg- 
is  mutatam az te fölsegöd hÿv szolgainac,  hog’ 
ot t  fen voltanac követsegön, im utolszor 
kedig brassaÿ ianosnac bechbe mit  szoltam 

                                                 
34  Haus-, Hof- und Staatsarchiv, Hungaria: Miscellanea Fasc. 431/A. Fol. 361–362. 
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MAGÁNSZEMÉLY: MELITH FERENC ESKÜJE 
(1569)35

 
 
 
En Melÿth Ferencz, eskwseom az eleo Istennek, Attÿanak, 
fÿwnak, az szentt lelek Istennek tellÿes Zenth haromsagh 
egÿ bÿzonÿ Istennek, hog en Dÿosgÿeor waratt,  az 
nagÿsagos Ennÿnghÿ Theoreok Ferencznek, es az w 
felesegenek, az nagÿsagos Orzagh Borbala Azzonnak, 
es az w gÿermekÿnek, Theoreok Istwannak, Theoreok 
frwsÿnanak, Theoreok Swsannanak, Theoreok 
Ilonanak, tarthom es semmÿnemew zÿn alath, twleok el 
nem idegenettem, hanem walamÿkoron, en twlem megh 
kÿwannÿak, mindem okwetes es kesedelem nekwl 
kezekben adom az en hÿtem zerÿnth, es senkÿnek egÿebnek 
hanem chak w nagÿsaganak tarthom a hazath, 
Az wr Isten engem wg segellÿen, az tellÿes zenth 
haromsagh eg bÿzonÿ Isten, az en ÿgaz hÿtem. 
Kÿnek bÿzonsagara attam ez leweleth kezem ÿrassa es 
peochetem alath. Kelt  Dÿosgÿeor waraban kÿs 
Azzonÿ hawanak wtolso napÿan. Anno domini 1569 

Melÿth ferencz 
keze Irassa 

 

                                                 
35  Magyar Országos Levéltár, P 108 (Esterházy család levéltára), Rep. 45. Fasc K. N. 210. 
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MAGÁNSZEMÉLY: SZINÁN SZANDZSÁKBÉG MISSZILISE 
(1571)36

 
 
 
Egregie milesque vicine salutem ac solitam exhibicionem. Vettem megh ertem az 
keg. levelet, melÿbe ir nekunk az miskolchiak felel, hogÿ ne bancham miert 
bantanam nem bantom. Im bekevel haza bochattam oket mert iobagim 
en sem bantom az keg. baratsagaert. Towabba hol ir keg. az adossag felel, azert 
im mÿ megh hattuk az miskolcziaknak, hogÿ az mÿ sommankbol az hetwen forintot 
agÿak meg keg. es keg. agÿon arrol egÿ menedek levelet nekiek, 
hogÿ mÿs megh higÿuk, hogÿ megh attak. Towabba az Iwzuph waÿda megh 
oda le vagÿon, lowat keres, im penig az cherÿbasa megh iot, napon- 
kent warÿuk Iwzuph waÿdath es mihelt meg io az kegde megh lezen vagÿ lo lezen 
avagÿ penz lezen az el nem  vezhet az kegde, im az Delÿ Boli felolis 
azt irhatÿuk, hogÿ az o lowaÿ it nem voltak Szent Mikloson tartottak. Azert 
Delÿ Boli az lowakert ment es mihelt megh hozzak kegnek be kÿldi. 
Az [keg.] kedweert az miskolchÿakkal minden iot chelekedunk, de keg is hagÿa 
meg nekik, hogÿ szo fogadok legÿenek es az en penzemet agÿak megh 
va[- -] en Szentgerg nappa el vegeztem velek az birakkal, en abba meg 
maradok, azon ember vagÿok. Vale optamus, datum Hatwan, 5. Septembris, 
anno domini 1571.  

Zinanbegh szanchÿak, praefectus 
arcis Hatwan fidelisque cesare maiestatis 

 
 

                                                 
36  Magyar Országos Levéltár, P 707 Zichy cs. Miss. OL Filmtár 4543. sz. tek. 6. c. 426. raksz. cs. 

N. 2093. 
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MAGÁNSZEMÉLY: MEHEMED AGA MISSZILISE 
(1573)37

 
 
 
Tÿztelöndeö Baratim közönę tömę t  es mÿndön 
tÿztössegös Dolgokban Aianlom Zolgalatomath 
kegeęlmetöknek, tovabba azt Akarom ktöknek 
meg Jelentenÿ Hogÿ mivel az ket sÿdo fekete 
moÿses, es abraham jeöt wala az én ns vram- 
hoz, panazolkodanak Hogi mivę l  fęketę  denos 
miat nagi karban marattanak, kit  bęvębben 
Az en ns vram lęvę lębol meg erthet ktök 
Bÿzoniara Igön Haragnęk eö nsga, effele 
Chÿgansagaert,  vgi annira, hogi vgÿan 
nęm akar Immar eö nagisaga vgÿ lęvęlę- 
tis adnÿ, eggeknękes, Azert en nagi Byztomban 
Iręk keöknęk, kęrömes keökęt ,  hogÿ 
eleghitessetök męg vele, ne törtęnnięk 
mas büntęlęnt vele, bantanÿ, męrt  azon meg- 
esküet eö nagsaga Hogi ha erre ktök Jo 
moddal gondot nem akar viselnÿ vagy 
lezen valakinel úti  lęvęlę  vog […] 
de altalan fogva embeöre tartat erte. Azert 
Juiiön ala warassa Trombitas Janoshoz 
Im az Hitömrę  fogadom hogi en magam 
Szepön meg allattatom wket, es az felere 
eztendeig s meg tovabbis el wartatom, 
Isten ktökkel Datum budę  17 die Martÿ 1573.  
Az ns muztaffa passa tolmacia 

Mehemmed Agha  
 

                                                 
37  Štátny okresný archív v Trnave (Nagyszombati Állami Járási Levéltár) Archív mesta Trnavy 

(Nagyszombat város levéltára) Missiles Kart č. 8. 
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VÁROS: SZÁMADÁSKÖNYV (részlet) 
(1550)38

 
 
 

Vermerckht die Ausgabenn meines Camer Ambts Innhallt diß Register, Wie 
volligt Anno 1550ten 

 
Gemaine Ausgaben 

 
 

Erstlichen Vermug herrn Cristoffen Humel nagst- 
gethane Camer Raittunng kaufften meine 
herren vom Wolffganng Thumbßakherstein halbe 
Behausunng sambt funff Weingarten, auch  
garten in der Vischergassen vmb 550 tl. d. vnd  
seiner hausfrauen 3 ducaten in gollt leitkhauff,  
daran Ime gemelter herr humell bezallt 300 tl. d.  
zusambt dem leitkhauff Gebb noch Resst, so mag  
Ime an diser khaufsumma schuldig 250 tl. d.,  
die Ich Ime gegen Quittung so Ich auf das Ratt- 
hauß getragen bezallt 

L. 250 tl. d. 
 
 

Mer Zallt Ich dem herrn hanns hoffmann Gmainer  
Statt Procurator fur das so Er die Verganngen  
Jar Gmainer Statt biß auf verschine Weinachten  
ditz 50ten Jar Procuriert vnnd gehanndellt  
16 taller 

L. 
18 

tl. 5 
ß 

10 
d. 

 
Latus 268 tl. 5 ß 10 d. 

 

                                                 
38  Győr – Moson - Sopron megye Soproni Levéltára, IV. A. 1009. Számadáskönyv, 13. kötet, 

1550. 81-103. p. 
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VÁROS: INVENTARIUM (Részlet) 
(1586)39

 
 
 
 
Anno Domini Millesimo 
Quingentesimo Octogesimo Septimo Vndeci- 
ma die Mensis July, Sein weillandt deß Ehrwürdigen 
Herren Vincenty Benefitialen alhieseligen verlaßne  
guetter,  durch die Erhnuesten Fuersichtigen Ersamen  
vnd Weisen Herren Hannsen Tölltl  der Zeit Burger- 
maister,  Hannsen Schifer Stadtrichter, Gregorien Peschen  
vnd Mertt Mairn burger deß Innern Rahts, alhie in  
beysein der Ehrwierdigen vnnd Geistlichen herren,  
Wollfgangen Spillinger vnd Niclasen Avhatsch von  
Netten Inuentiert,  vnd nachuolgunder massen  
ordentlich beschriben worden. Actum Oedenburg  
Die et Anno ut supra. 
 

                                                 
39  Győr – Moson - Sopron megye Soproni Levéltára, IV. 1003. Oertel anyag. Lad. VI. Fasc. II. 

Nr. 3. Inventarium 
 

 83



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 84 



KIRÁLYI KANCELLÁRIA: PARANCSLEVÉL 
(1595)40

 
 
 
 
Mathiaß von gottes genaden Erzherzog zu Öster- 
reich, Herzog zu Burgundt, Graue zu Tyroll  
 
Erbare weise getreue Liebe, Wier haben zum  
taill  geschütz vnd andere Munitions sachen, so man zu  
der farrerischen Impressa gebrauchen wellen, vmb  
allerhandt vrsachen willen daselbst zu Ödenburg in  
Verwahrung zulassen verordnet,  damit num das- 
selb versichert sein müge. So ist hiemit vnser ge- 
nediger beuelh, das Ir darzue gelegene Ortt dar- 
zue zaigen vnd Raumben, vnd euch selbst,  auch die Versich- 
erung biß zu vnser ferrern genedigiste nVerordnung ange- 
legen sein lassen wöllet.  Daran beschiecht  
der Khaw-Asts vnd vnser gnediger willen vnd meinung,  
vnd sein Euch buebes mit gnaden gewogen. Geben  
zu Wienn den andern Tag decembris Anno funf vnd neun- 
zig. 
Matthias m. p. 

                                                 
40  Győr – Moson - Sopron megye Soproni Levéltára, IV. A. 1003. Lad. VII. et G. Fasc. II. Nr. 66. 

Mandatum. 
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VÁROS: VÉGRENDELET (Részlet) 
(1567)41

 
 
 
In dem Namen des Herrn Amen. Ich Veronica des Erbaren  
Emerich Zigen Burgers Zw Odenburg eheliche hausfraw  
Bekhenn hiemit offentlich in crafft  dits testamentsbrieff,  
das ich gleichwoll schwachs leibs, doch Vonn de m gnaden gottes  
guetter menschlicher geschickhlichait,  Vernunfft  und Ver- 
standts zw herzen gefiert  vnnd bill ich betracht habe, das  
alle menschen auß schuldt der Natur tödtlich vnnd zw dem  
sterben geborn, das auch den menschen hierauß nihts ge- 
wissers, dan der todt, vnnd nichts vngewissers, dann die  
stundt des todts ist,  damit aber nach meinem absterben  
meiner Zeitlichen guetter wegen, so ich allein aus göttlicher  
genaden vnnd segen vberkhomen, khain vnfridt oder vn- 
ainigkhait sich erhöbe möchte, sonder fridt vnnd einigkhait  
bleibe, habe ich mit wolbedachten muet, gueten wissen,  
recht vnnd redlich mein testamentliche satzung, Vnnd bessten  
willen, wie ich dan solliches one mänigclichs widersprechen  
guet fueg macht vnnd recht gehabt dise nachuolgende ge- 
schaffts ordnung in der aller besten formb, freyhaiten vnnd  
gewonhaiten diser löblichen Statt  Odenburg in massen her- 
nach zuuernehmen zum zierlichisten aufgericht vnnd be- 
schlossen. 
 

                                                 
41  Győr – Moson - Sopron megye Soproni Levéltára, IV. 1003. Oertel anyag, Lad. 2. Fasc. I. Nr. 

6. Testamenta 
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VÁROS: VÁROSI TANÁCSI JEGYZŐKÖNYV 
(1604)42

 
 

Camera inopiam impossibilitatemque nostram abundae satis intelligat  
remoram hanc ut aequi bonique consulat, patienterque ferat summisse  
rogamus. In reliquo R. M. et G. D. V. nos humiliter commendantes 
Sopronio 12. Junÿ Anno 1604. 

 Die 14. Junÿ Anno 1604. 
 
Herr Geörg Prunner begert Zu erbauung seiner Pupillen Weingarten 60 Thaler. 

Abschiedt: seindt Ihme auf dem Rathhauß 50 fl beteilligt vnd Zugleich  
auch auß der behaltniß gegeben werden. 

 
herr D. Christophorus Lachner ÿtziger Stattrichter hat durch herrn Fatiga hat beÿ 

einem Ersamen Rath wegen Confirmirung seines Studentenbundts  
anbringen laßen, dass sie auf khönftigen Pfingstag Corporis Christi  
vmb j vhr nach mittag in seiner Behausung erscheinen vnd nacher  
sambt Ihrem Frauen beim Nachtmal verfarren sollen. 
Abschiedt: Ein Ersamen Rath bedancliht sich für sich vnd Ihre haußfrau

der Würdigung vnd Ladschaft, mit vermelden wer lust daZu  
hab, werde sich wol einZustellen wißen. 

 
Elias Voch Peckh alhie hat bei einem Ersamen Rath Clagsweise angebracht aine,  

dass herr Lipoczÿ ein Zimmer in seinem hause noch ÿber die beteilligte  
Zeit innen behalte begert, dass Ihme solches geraumt werde. Mehr  
begert Er Ihme auch die 9 fl, welche Er des Lipoczÿ weinZierl  
beZalt Zu restituiren. Abschiedt: Ist Ihme ein schreiben an gedachtem  
Lipoczÿ durch den herrn Stattrichter, vnter der Statt Secret  
außZufertigen beteilligt. 

 
Thoman Zimmerman hat angehalten vmb Bauerholtz Zu einem Stadel. 
 Abschied: Seindt Ihme 8 Seuln in Leupol Peckher Wald Erteilligt worden. 
 
Herr Geörg Prunner vnd Sepacher erscheinen neben den befreundten vnd  

begern die Radelische Spörr Zu eröfnen. Item dass man den Vn- 
geuogten Erben Vormundt setzen vnd verordnen solle. 
Abschiedt: Ein Ersamen Rath hat die Commission beteilligt, Melchior  
Kleinen Zum Vormundt verordnet vnd sollen die befreundte  
beim herrn Stattrichter vmb schleunige befürdigung anhalten. 

 

                                                 
42  Győr-Moson-Sopron Megye Soproni Levéltára, IV. 1003. a. Rathsprotocoll. 20. kötet, 1604. 

 89



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 90 



VÁROS: SZÁMADÁSKÖNYV 
(1672)43

 
Raithung 

 
(Titul) 

 
 

Herrn Matthiae  
Winters deß Innern Raths  
und der Zeit wolverordneten  
Herrn Kirchvatters bey St.  
Michaelis alhier zu Öedenburg,  
waß Er derowegen in allen  
Empfangen und widerumb  
außgegeben hatt. 
 
De Anno 1672. 

 
 

Empfang 
 

Erstlichen nimb ich in meinen  
Empfang den Anno 1669ig Jäh- 
rigen Ganterkeß, lauth ferti- 
ger Räthung, als 
 
3 Eimer Rothen  
Wein. 
 
 
Dises Väßl ist den 16 Februarÿ Ihr  
ßuaden (?), Herrn Ungarisch baurscher  
nacher Wien geschiket und Ver- 
ehret worden. 
 
Latus Nullum. 

 
 

                                                 
43  Győr – Moson - Sopron megye Soproni Levéltára, IV. A. 1009. m.) cc.) Szt Mihály templom 

számadása, 1672.  
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VÁROS: KÉRELEM 
(1631 körül)44

 
 

Wohl Edl Gestrl. fürsichtiger, hochwiser  
auch hoch- und Wohlgelehrt Magistrat. 

 
Demnach ich auf errichter meiner Vogtbahren Ihren  
vnd herr Samuel Nátl in Rust, an meiner Erbs- 
portion, vnd meinen liben Eltern herruhrendt, einen tottner  
Weingarten in Wisern alhier, welchen gedachter herr  
Nátl bische ausgeschlagener, als einen Acker besessen,  
beider an mich gebracht, und albereit solchen wi- 
derum ausgesezet, Wenn aber ich solchen ohne E:  
Wohl Edlen und Gestrl. Magistrats bewilligung nicht  
wohl gemüssen kan. Als habe ich E: Gestrl. Magistrat  
unterthänigst ersuchen wollen, dieselben geruchen hochge- 
reigt, weil es, wie gedacht meine ererbte Erbs- 
portion, in ruchigen Rohteth gemüssen zulassen. Und  
was sich an demselben bißhero ailheit möchte ver- 
sen haben in Gnaden zu wagen, was ins künfftig  
meine gebühr zureichen davon  wird, Will  
ich so willig, als gehorsam gerne davon prustiren  
Auch mir gewertigen resolution Versichert 
Euer Gestrl. und Herren

 
gehorsamst ergebener 

 
Johann Ferdinand A[…] 

Burger in der königlichen Freistadt Rust 
 

                                                 
44  Győr – Moson - Sopron megye Soproni Levéltára, IV. 1003. Oertel anyag, Plenipotentiales, 

instantia, admonitio. Lad. VII. Fasc. II. Nr. 16. 
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VÁROS: LIMITATIO 
(17. század első fele)45

 
Vngerischer Schneider 

 
 Taller Vngeld 
Von Scharlach vnd Cranat durchauß ge-  
füederten Tollmann 1 20
Von einem biß auf gürtel ge-  75
füedert  
Von einem Menthe, mit langen Ermel  
vnd grossen vberschlag, auß Granat 1 
vnd scharlach  
Von einem grossen Menthe, durchauß  
gefüedert 1 40
Von einem Menthe mit gestuzten Ermeln  
von Granat, Scharlach vnd Englischen thuech  60
Von einem Carasten gefüederten Tollmann  60
Von einem der etwas Schürzer  50
Von einen Menthe ohne Ermel  40
Von Granat ein baar hosen  40
Von Zimesbun vnd Carasten hosen  32
Von Märischen vnd kernthuech, ein  
baar hoßen  25
Von einem mit schnierl Verbrämbten  
vnd Laubwerckh gemachten Wetter  
rockh 1 
Von einem von Abba, ohne fuetter  60
gemachten Wetterrockh  
Mit Seiden Zeug vnd Laubwerckh  
Verbrämbten Tollmann zum schönsten  
gemacht 3 
Von einem Vngerischen Weiberrockh,  
dessen Müeder mit Paßamant Ver-  
brämbt 2 
Vom einen Kurzen Sameten mit Goldt  
verbrämbten gefüederten scheibl 1 25
Vom einen scheibel, so von Atlaß  
oder Tamaschtl  80
Von einen Weiberrockh, so von Eng-  
lischen oder Wälschen thuech, mit zwey  
guldenen Prämen gemacht 1 
Von einem Stametenn, oder Lin-  
dischen weiber Rockh  50
Von einen Kernthuechen Weiberroch  35

 
                                                 
45  Győr – Moson - Sopron megye Soproni Levéltára, IV. 1003. Oertel anyag, Limitationes. Lad. 

X. Fasc. I. Nr. 14. 
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VÁROS: VÉGRENDELETI KÖNYV 
(1533)46

 
 

Testamentum Wolffgangen Schuesters 
 

Zum Ersten bevilch Ich mein Arme Seel Gott, meinem himlischen  
vatter vndt der Junkfraw Maria, die soll mein arme Seel  
belaiten zu Gott dem almechtigen. 
 
Ich Schaff meinem Sun philippen ein weingarthen Inn den  
Schöndorffern. 
 
Zum andern Schaff ich viiii lb d vndt das halb haus meinem  
Sun philippen. 
 
Zum Tritten Schaff ich meiner hausfrawen Anna das halb  
haus vndt allen hausgeraid. 
 
Item Mer Schaff ich meiner hausfrawen Anna viiii t d.  
Zu hilff domit sy den knaben, desster pas müg auffenthalten  
mein Sun philippen. 
 
Item Mer Schaff ich meinem Sun hansen ein weingarthen  
Inn der Eisgrueb vndt ain Enzenwagen

 
Item Ich Schaff meinem Stieff Sun Andre j fl . 
 
In beiwesen guetter Männer, mit namen Hans Leopold  
vndt Colman Steirer vndt solhes geschäfft mit gueter  
vernunfft mein lezsten willen verfertigt hab. 
Do pitt Ich meine geschäfftleit Zu vörderst durch gottes willen,  
ob mein hausfraw Anna ablessig wer Zu meinem kindt,  
so solten meine geschafft leit darZu schawen. Im 33 Jar 
 

Inscriptum et precedens 
 
 

                                                 
46  Archív mesta Bratislavy, 4 n 2 Protocollum Testamentorum II. (Pozsony), fol. 69a (a kötetbe 

bejegyezve 1535-ben) 
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VÁROS: KAMARAI SZÁMADÁSKÖNYV 
(1529)47

 
 

Zuchtiger Arbait 
 

Item Freitag vor Cantate geben maister Georgen,  
das er ain Jungen puben mit strenger  
frag angezogn hat flt      ii ß d 
 
Item Mitwoch nach exaudi gebn dem Zuchtiger  
vom Buben von der Weidn zu hencken  i t d 
 
Item Des Züchtigers knechten gebn, das er  
hat geschlagen xLvj hundt ain pro ii d  
vnd xii hundtin aine pro i trx (?) flt   iiii ß xx d  
 
Item Die wochen Colomani geben ainem Zuch- 
tiger von xl hunten vnd xxvj hun- 
tin zuschlagen vom hundt ii d von der  
huntin ain trx Thuet      vi ß iiii d 
 
 

Suma flt ii t iiii ß xxiiii d 
 
 
 

                                                 
47  Archív mesta Bratislavy, K 79. Kammerbücher , fol. 235. 
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VÁROS: JEGYZŐKÖNYV 
(1539)48

 
 
 

Eadem Die 
 
Herr Peter Hainrich sampt seiner VorerZelten beistennden, hat aber- 
mals ain Ersamen Rath vmb Gottes willem angelangt  
vndt gepetten, seinen Sun Caspar hainrichen auff porgschaft  
vndt widerstellung der gefengkniss Zuentledigen, angesehen,  
das Er sich mit seinem wider sacher beredt, Er Ime solchs  
hie vndt dort vergeben, Ist von Mundt Zu Mundt  
erkhant worden, das angesehen hern Pettern Hainrichen  
alter sein guet geruech vndt Errlich herkhomen, dess herrn  
Leopolden Schreiberstorffers auch anderer Errlich Leut  
fürgepete, sonderlich herr Petter Hainrich hoch vndt vleissig  
gepete, Ist Er auff porgschafft der gefengkniss begeben  
der gestalt, das wo der almechtig mit dem verteindten  
ende machet, oder so Er gleich auff kheme, das Inn alweg  
dem gericht nicht begeben, sonder so Er der verteindt  
abgieng, die sach Inn Iste Casu et ead statu sein soll,  
wie die J[e]tzo ist. 
 
Porgen sein Ambrosi Maier, Hans Grueber Camerer,  
Georg Stokhinger, Sebastian Eisenreich, Mert Vorster,  
Jacob Preuhofer, Wolffgang Dorffner, Hans Huether,  
Pavel Durst, Blasi Thier, die haben vorgemelte  
Condition anZunemen gewidert, Ist ains Ersamen Rats  
beschaid angestelt auff nachsten Rechtstag. 
 
 
 

                                                 
48  Archív mesta Bratislavy, 2 n 2 Protocollum Actionale II. fol 26a (Pozsony) 
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FEJEDELMI KANCELLÁRIA: VÉGRENDELET 
(1566)49

 
 
Namen Gottes des Vatters, vnd des sons, vnd des heiligen Christus Amen. 
Nachdem wie arme menschen alle tödlich sein, hab ich derselben meiner  
sachen bey gueter vernunft dermassen willen verordnen, damit  
wo der almächtig Gott mich aus diesem ellend in sein reich nemen  
wirt, khein zankh, hader vnd thädig hinter mir zwischen meiner  
fraw Muetter vnnd meiner lieben hausfrawen, weil vns der liebe  
Gott bisher noch nicht erben geben hat, bisher in meinem hab vnnd  
gueter entstinden Am ersten befehle ich meine seele meinem lieben 

Herrn vnnd heyland Jesu Cristo meinem erlösen, vnnd seligmachen

in seine hende, vnnd meinen leib der lieber erden, darnach hab ich  
meinen letzten willen, mit verwilligung bei der meiner fraw  
Mueter vnd meiner lieben hausfrawen, also verordnet. Erstlich  
verlas ich meiner fraw Mueter al ir schulden, so sie mir schuldig  
ist, darüber las ich in gelt par R. 700, vnnd al mein erb in der Her- 
manstatt, vnnd aus der statt von Teich, wisen, vnnd ackerland mit  
solchem bescheid sie sich bemügen sol lassen, vnnd sonst von anderen

aller meiner güeter zu Cronen beweglich vnnd vnbeweglich  
abstehen, darnach verlas ich meinen bei den Brüdern al ir schulde,  
vnnd einen in den par gelt R. 100, welcher bei dem summa Ft. R. 200,  
vnnd meinem Brueder Caspar las ich meinen besten beschlagenen  
Zebel, darnach meinem Brueder Alberto zu seinem studio las  
ich meine lateinische Bücher, das vbertheil allen meiner güeter  
hab vnnd guet beweglich vnnd vnbeweglich erbschaft, las ich meiner  
lieben hausfrawen Agnes, das sie von der meinigen kheinen weiter  
angesprochen, noch getediget werden soll. Diesen meinen letzten  
willen, welchen ich bin gueter Vernunft vnnd Verstandt bey mir be- 
schlossen hab, wil ich von erkennen wie eben geschrieben stehet vnd  
testiert ist gehalten haben, welches ich alhir mit meiner Aigener  
handschrift, vnnd meinem angebornen sigill, darzu mit Zeugnis vnd 
schegenwertigkheit der Ersamen vnnd weisen herren Herr Gallo schuler  
geschwornen Burger des erbern Rats vnnd herr Mathie Frony stadt- 
schreyber, mit irrer bey den aufgedruckhten sigillen, bezenet vnd  
bekreftiget haben, darzue auch mit aufgelegten Sigillen meiner  
fraw Mueter, vnnd meiner hausfrawen. Geschehen in Cronstatt  
am sechten tag Aprilis Im tun stet, fünfhundert sechs vnnd sechzigsten Jar. 

                                                 
49  MOL, F1 – Gyulafehérvári Káptalan Országos Levéltára – Libri regii – 1. kötet: 10b-11b. 

Brassó, 1575. 04. 25. (Végrendelet) IN: Erdélyi Királyi Könyvek, DVD, Arcanum, 2005. 
Szerk.: Gyulai Éva 
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UDVARI KAMARA: URBÁRIUM (részlet) 

(1592)50

 
 
Urbary vnd Grundt- 
puechs des Königlichen Schlos  
vnd Vesstung Comorrn zu Hungern  
gelegen Inmassen dasselb von der Römi s ch e n

Khays e r l i ch e n  Ma i e s t äte darzue verondte vnd depu- 
dierten Commissaryen Als hieuor, 
Erstlichen von herrn Ladißlaen Cubiny Römi s c h en  

Khays e r l i ch e n  Ma i e s t äte Hungrischen Camer Rath, Hansen  
Armbpruster höchstgedachter Khaye r l i ch en  Ma i e s t äte  
Oberdreissiger zu Preßpurg, vnd Hansen  
Hundert Irer Ma i e s t äte Mauttner zu  
Comorrn, des Anno Ain Tausent fünfhunde rt   
Zway vnd Neünzigisten Jars Souil sy hin  
vnnd wider in Erkhundigung gebracht, auch der  
Vnndterthannen Anzaig nach vnd anderer  
gehaltner Erkhundigung befunden werden  
müge n  mit aller derselben herrlichkhaitten vnd  
gerechtigkhaitten vnd hochhaiden, auch aller  
derselben Einen vnnd Zuegehörung nichts dauon  
außgenomben, alles Weiß zusamben beschriben  
in ain Ordtunng gebracht, vnnd aufgericht habe n,   
vnnd dann hernach Anno Ain Tausent Sechs  
Hundtert vnd Andern Jahr, durch Mehr höchstge- 
dachter Römi s c h en  Khays e r l i c h en  Ma i e s t äte Hungerischen Cam- 
mer Rath, vnd Profianndtverwaltter zu  
Commorrn Herrn Hannsen Volckhardten Widt- 
mer vnd Hannsen Armbprusster höchsgedachte r  

Khays e r l i ch e n  Ma i e s t äte Obberdreyssigern zu Prespurg, als hieuor  
geordneten Commissaryen Von Neuen ander  
durch der Vnderthannen Aussag vnd anderer ge- 
haltner Erkhündigung durchsehen, Corrigiert,   
beschriben vnnd also Aufgericht worde n,  als  
hernach volgt.  
 

                                                 
50  Wien, Hofkammerarchiv, Vermischte ungarische Gegenstände, rote Nummer, 46/A Komárom 

várának urbáriuma, 1592 
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A ROZSNYÓI TAKÁCS CÉH SZABÁLYZATA 
(1623)51

 
 
Wier Griger Romp, Simon Rosenberger, Girg Rigll, Girg Schetonk,  
Ferencz Rosenberger, Girg Rogaczkhi, Merln Scheina, Michel Demian, 
Girg Medla, Merln Koch, Mattais Rigll, Cristoff Menczll vnndt 
Girg Schmied, Mittwohner in Rosenaw vnndt Maister der Ehrbaren 
Zech der Zwillicher oder Leineweber, thuen khundt vnndt Zuwissen vor 
Jedermaninglich, waaß würden Standes oder Ordnung die sein mögen, daß 
wier auff vnser fleisiges ersuchen, bitten vndt begehren erlangt vnndt 
Zuewegen gebracht haben Artickell vndt Ordnung vnseren obbemelten 
Ehrbaren Zechen der Zwillicher von der Ehrbaren Hauptzech der Zwillicher 
vnndt Leineweber, auß der Königlichen Freyen-Stadt Caschaw: Mit dieser 
Condition vnndt Ordnung, daß wier vnß, so wol auff vnsern Nachkommen, 
wie sie nochmalß mit Nahmen mögen genenet worden, samptlich vnndt 
sonderlich verschrieben, vnndt vnter vnserm Zech in sigill vrkunden gegen, 
gedachte Ehrbarn Zech der Zwillicher der Stadt Caschaw auff diese nachfol- 
gende punct steiff vndt fest Zue halten vnndt nachZuekommen. 
 
Erstlichen, daß wier nach keiner maß vns nit vnterstehen wollen noch sollen 
diese Artickell, so vns die Ehrbare Hauptzech der Zwillicher der Stadt 
Caschaw mitgethailet hatt, keiner andern Stadt oder Flecken, daß Landes 
solche artickell oder irgendt einen andern Zechbrieff auffrichten ohne vor- 
wissen Gemainer Stadt Caschaw Ehrbahren Zwillicher Zechen. 
 
Zum andern ob irgendt vnrichtige händll Zwischen vns in Handwercks ent- 
stehen würden vnndt vnter vns nit vertragen oder verglichen kundten 
werden oder vor vnserer Ordentlichen Obrigckeit sollen solche mit Rest vndt 
wissen deroselben, der Ehrbaren Hauptzech der Zwillicher der Stadt Caschaw 
furgetragen vnndt solche Hin vndt abgelegt werden. 
 
Dessen Zue mehrer vrckhundt vnndt sicherheit, haben wier obbemelte 
Maister daß Löblichen Handtwerckhs der Zwillicher Zech der Stadt Rosenau 
mit vnserm auffgerichten Zech in sigill verfertigt vnndt der Ehrbaren 
HauptZech der Zwillicher der Stadt Caschaw wiederfahren lassen. Geschehen 
den 28 tag Julÿ deß 1623 Jahrs. 

                                                 
51  Archív Mesta Košic (Kassa Város Levéltára, Kassa – Szlovákia), Cehalia Tkáči (Takács cé-

hek), 1623. 
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MAGÁNSZEMÉLY: HÁZELADÁS 
(1511)52

 
 
Ich Ursa hawsfraw des Emrichen saligen verlassene wittib bekchenn mit disen offen prieff, das ich 
recht unnd mitt guetter vernunfft verkchawfft unnd hyn geben hab haws, akcher, wismat unnd 
weingarten, unnd das selbig haws ist an der Crappin zwischen des Urban Kchramer hawss 
unnd des Urbanetz Gradetzek haysern, unnd der akcher ligt pey dem wasser Crapinschitza 
unnd da pey uber das vorgenant wasser ligt ein akcher des Micheln Mayschytz unnd des Micheln 
Widkowcz umb ein summa gelts, des ich voligklich peczalt pin worden von der erbern 
unnd tugenthafftigen frawen Agatha verlassner wittib des saligen Jorgen Dwsa. Unnd der 
weingarten ligt auff des marckhts perg zwischen des Urbanecz Gradiczek unnd herrn Gregoren caplans 
an der Crappin ym geschloss und des Mathey Swesdak. Unnd ich obgenante Ursa des 
Emrichen saligen verlassene wittib verphflich mich der obgenanten Agatha kchein 
zwespruch mer zw haben zw dem obgenanten guett ich oder meine erbenn. Unnd da pey sein gewesen 
die erbern unnd weysen Mathei Vlanko die selbig zeytt richter an der Crappin unnd 
Barlabasch unnd Lienhart Pokafantz unnd Allex Fleischhaker und Fabian Mikulicz unnd 
Emrich ambtman Strasnischek unnd Jorg Czernogoy unnd Michel Mayschicz all mitt 
purger an der Crappin unnd ich obgenante Ursa zw pesster zewgung gepetten hab den 
erberen unnd weysen Barlabaschen Strasnischek unnd den Allexen Fleischaker, damit sy 
den richter unnd die gancz gemain an der Crappin pitten von meine wegen iren sigel 
auff den prieff drukchen. Unnd das geschechen ist am suntagen vor sandt Helene tag/ 
ach Cristis gepurdt funczehen hundert jar unnd ym aindleften jare. 

                                                 
52  MOL DL 34432/I. (claustri Paulinorum Lepoglavensium 2-18) 
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VÁROS: SZÁMADÁSKÖNYV 
(1585)53

 
 
20 Aprilis 
 
Dem Paul Hewer, das er under 
dem teich zwischen den garten 
hat 55 fuhr sandt gefürt, 
geben per d. 1 ½ , item f. - d. 82 ½  
Mehr hat er von der obern mül 
herab fünff fuhr sandt gefürt, 
per d. 2 ½ , item f. - d. 12 ½  
Wolff Honickl hat selb ander 
132 fuhr sandt per d. 1 ½ auf- 
geworffen, item f. 1 d. 98 
Einem paur, umb 25 füllfas, 
per d. 2 ½ , geben f. -  d. 62 ½  
Dem maister Leonhart Schmid, daz 
er hat den pauzeug gepessert, 
wie im pau zeddel verzeichnet 
ist, geben für alles f. - d. 78 
Lorentz Hilleprant hat von 
der kirchen 21 fuhr gerüst 
holz zur paustett gefürt, per f. - d. 21 
Mehr hat er 6 fuhr sandt von 
der obern mül herab zum ge- 
peu gefürt, per d. 2 1/2, item f. - d. 15 
Mehr hat er 4 fuhr sandt 
unter dem teich herauf per d. 1 ½ 
gefürt, item f. - d. 6 
Auch hat er 9 fuhr wasser 
gefürt, per f. d.  9 
Thoma Weger, zimermann 
hat 2 1/2 tag die alten scheub 
truchen gepessert, auch ein thor 
zur postei gemacht, im per d. 16, 
geben item f. – d. 40 
Lucas Stroschnaider hat 133 
fuhr sandt aufgeworffen selb 
ander, inen per d. 1 ½ gezalt, f. 1 d. 99 ½  

 
f. 7. d. 24.

Bartl Katschitzki hat selb dritt 
3 klafter erd aus der grüntfest 
ausgefürt, inen per d. 35, geben f. 1 d. 5 
Dem leiten ambt, das er hat 
91 fuhr kiselstain und schwar- 
ze maurstein zum gepau füren 
lassen, geben per d. 6, item f. 5 d. 46 
 
27 Aprilis 
 
Dem pinder Dionisio Werner, 
das er ain newe boding zum 
gepau gemacht, geben f. 1 d. 50 
Mehr hat er drey newe gelten 
gemacht per d. 6, item f. - d. 18 
Auch hat er die alten merderschaff 
und die alten gelten aufgesezt 
und gepunden, dafür geben f. - d. 48 
Mehr hat er ain alte boding ge- 
punden per  f. - d. 24 
Item gemelten Dionisio mehr 

auf arbeit geben f. 1 d. - 

Dem obristen, herrn Fantschi 
Georgen, das er seine gefangene 
türcken hat lassen kiselstain aus- 
graben, und derselben sechs und fünfzig 
fuhr mit seinem wagen und rossen 
zur gruntfest füren lassen 
per d. 7, gezalt, f. 3 d. 92 
Hans Winter hat 33 fuhr 
sandt von der obern mül her- 
ab zum gepeu gefürt per d. 2 ½, item - d. 82 ½  
Mehr hat er 12 fuhr sandt 
under dem teich zwischen den gar- 
ten zum gepeu gefürt per d. 1 ½ , 
dafür geben item f. - d. 18 
Lorentz Hilleprant hat von der

obern mül 28 fuhr sandt ge- 
fürt per d. 2 ½ , gezalt f. - d. 70 

f. 15 d. 53 ½ 
 

                                                 
53  MOL Magyar Kamara archívuma, Városi és kamarai iratok (E 554) fol. Germ. 713. 6-7. 
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MAGYAR KAMARA: EGY PUSZTA BECSŰJE 
1696.54

 
 

Schäzung 
deß öden praedii Andornak 

 
Andornak ist ein von manchen ge- 
denken her ödes praedium, gränzt ge- 
gen orient mit dem auch wüsten praedio 
Osztoros, gegen occident mit Nagy Aszo, 
gegen mittag mit Nagy Tallya, gegen 
mitternacht mit Kis Talia, das Erlauer 
wasser fl iesset mitten hindurch dises 
öden Andornak, würdet auf fünff 
ganze lehen geachtet, welche hiermit 
alß öde a’ 1 f.  52 kr. 2 d. in anschlag 
per capital kommen auf 139 f.  35 kr. – d. 
In waldung und particular wismath  
ist  hernichts, und kan man den von 
disen grund nach und nach anbauenden 
und eingehenden traydt zehendt a’ 20 
metzen zu 60 d. ungari s ch en in capitale 
anrechnen auf 200 f. 
Im übrigen weillen alles öed, ist  nichts 
mehr in anschlag zu nehmen, dahero 
dises öede orth in capitale gerechnet 
würdet, auf drey hundert dreys- 
sig neun gulden rheini s ch dreyssig 
fünff kreuzer.  
Erlau, den 16, Januar 1696. 
l .s.  Johann Chris. Franz Pentz 

                                                 
54  MOL Urbaria et Conscriptiones (E 156) 1-40 
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MAGYAR KAMARA: SZÁMVEVŐTISZT NYUGTÁI 
(1589)55

 
 
 
Ich Georg Püchler romi s c h e r  kays e r l i ch e r  ma y e s t et  ranntmaiste r

der herrschafft  Canischa bekhenn, daß ich auß 
hannden Egrälly Lässlo haubtman und hofrichter zu Kha- 
pornackh und Salläwahr vom erssten januarii biß leste n

decembris dits zwayundachtzigisten jars zu dem 
khayserlichen profandt wesen neünundachtzig 
khübl halb trait  und sechßunddreissig emer wein 
endpfangen hab. Sag hierauf wolgemelten 
Egräly ode r  wer verner quittiernß bedurfftig, ob- 
gemelter 89 khübl trait  und der 36 emer wein 
hiemit frey, quit,  ledig und müessig. Im faal auch 
ainige andere quittung, so junger alß dise fur- 
khumben, sollen dieselben todt und ab, und alles 
meines endpfanngs mit diser quittung dises jars 
vollig quittiert sein. Deß zu waren urkhundt 
gib ich ime dise schein unde r  meiner handschrifft  
und pedschafft verferttigt.  Actum Canischa, den 
leste n  decembe r anno 82 ist .  
Geörg Püchler ma n u  p r o p r i a

 
 
Ich Geörg Püchler romi s c h e r  khays e r l i c h e r  ma y e s t et  randtmaister 
der herrschafft Canischa bekhenn, das ich von 
dem edlen und vessten Eegrally Lasslo, hofrichter 
zw Khaporna (!) zechen emer wein auf 
Sallauar endphang hab. Sag hierauf 
wolernantten herrn Egräly, ode r  wen ver- 
ner quitierns pedurfftig, soliche 
zechen emer wein frey, quit,  ledig 
und miessig, des zu waren ur khundt 
gib ich ime disen schein mit meiner 
handtschrifft  und pedtschafft verfertigt.  
Bescheh alda zu Canischa den 7 tag julli 
des 82 jar ist .  
Geörg Püchler ma n u  p r o p r i a

 
 

                                                 
55  MOL Magyar Kamara archívuma, Városi és kamarai iratok (E 554)  fol. Germ. 714. 9, 10. 
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MAGYAR KAMARA: A KÖRMÖCI PIZETÁRIUS NYUGTÁI 
(1591)56

 
 
 
Laus Deo semper anno 91 die 1 Octobris 
Ich Merten Pacher, stadt Zummerman in Crembniz beken 
durch gegenwertigen zettl, das ich dem wohlgebornen herrn 
pisetario brovisoris crucis den wasserkasten zur noturfft 
verfertiget habe, betreffendt dänen f. 1. d. 25 
Merten Pacher 
stadt zimmerman in 
Crembniz   
 
 
Ich Christoff Glaser, mitwohner in Crembnitz, bekhenn hiemit, 
daß ich von dem edlen unnd vessten herrn Ladislao Koloschwary 
ihren mayestet pistari unnd verwallter deß creutz ländls, fur mein 
glas arbeyt, deß verschiennen 91 jars empfangen hab hungarisch

in müntz f. 2 d. 50, dessen zue urkhundt hab ich diese 
quittung mit meinem petschier verfertigt. Cremnicz, den 2 
tag februarii, anno 92. 
 
 
Ich Matthias Müllner bekhenn mit dieser meiner schrifftlichen 
zeugnuß, daß ich in meinem müllner ampt von der khorn- 
müll auff Crembnitz, deß verschiennen 91 jars dem edlen 
und vessten herrn Ladislao Koloschwary, alß pisetari unnd 
span deß creutz ländls, uberanttwortt hab funhundert 
neun und zwinczig viertl getraidt. Dessen zue urkhundt 
hab ich seiner vesten diese bekhantnuß mit meinem petschier ver- 
fertigt zuegestellt. Crembnitz den 2 februarii anno im 92 jar. 
 
 

                                                 
56  MOL Magyar Kamara archívuma, Városi és kamarai iratok (E 554) quart. Germ. 530. 2, 3, 5. 
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